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Two-Piece Cut-to-Fit or Pre-Cut Ostomy
System with ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™

INSTRUCTIONS FOR USE
(Must be used with the same size ESTEEM SYNERGY ™
pouch)

Intended Use: Management of stomal output.

Indications for Use: For use with a colostomy or
ileostomy.

PRECAUTIONS AND OBSERVATIONS

Caution: Patients with a flush urostomy, when associated
with megaureters and the absence of a urinary reservoir,
should know that there have been reported cases of adhe-
sive found in the urinary tract. Initiate appropriate clinical
management and evaluate the continued use of the adhe-
sive product if a mass is detected.

Important: A medical professional should assess the need
for skin barriers with convexity prior to use.

1. Skin Preparation

Your hands and the skin surrounding the stoma must be
clean, dry and free from oily substances before applying
any ostomy system.

2. Skin Barrier Preparation

A) Cut-To-Fit Skin Barriers (Figure 1)
Trace the shape of the stoma onto the skin barrier re-
lease liner. Cut the skin barrier just outside the tracing.
Do not cut beyond last line. Smooth cut opening with
your finger.

B) Pre-Cut Skin Barriers
Select skin barrier with pre-cut stoma opening slightly
larger than your stoma.

Notes: 1) The tape collar may cause skin irritation for users
wearing diapers/nappies. If irritation occurs, cut the collar
away from the skin barrier. 2) Protect the stoma from
trauma or injury.
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. Applying the Skin Barrier (Figure 2)
Remove release liner from skin barrier. Center the
opening of the skin barrier over the stoma. Apply skin
barrier against the skin around the stoma for 30 sec-
onds. If a fabric border is present, remove remaining
release liner. Smooth in place and remove wrinkles.
Wear as long as comfortable and secure. Wear time
may vary.
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. Applying The Pouch

A) Skin barrier transparent landing zone, B) Pouch

adhesive. (Figure 3)

Separate pouch films to allow air to enter. (Figure 4)

Attach the matching pouch to skin barrier as follows:

(Figure 5)

(A) Remove release liner from pouch adhesive ring.

(B) Fold pouch adhesive ring in half without touching
adhesive by grasping pouch outside the adhesive
ring; fold as shown.

(C) Align bottom of pouch adhesive ring with bottom of
landing zone and press in place.

Continue to apply with a bottom-to-top rolling motion.
Run finger around pouch adhesive ring to ensure it is
smooth and wrinkle-free.

If difficulty is experienced, pouch can be removed and
reapplied. Refer to Section 5 on repositioning empty
pouch.
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. The Empty Pouch Can Be Repositioned
After Application (Figure 6)
Peel pouch away from landing zone by holding the tab
on pouch adhesive ring with one hand, and holding
edge of the landing zone with the other hand, and gen-
tly peel downward with top-to-bottom rolling motion.
Reapply pouch as instructed in Section 4.

6. Closing The Pouch

A) Drainable Pouches
with INVISICLOSE™ Tail Closure (Figure 7)
Fold tail closure beginning with the white outlet end-
strip until interlocking closures overlap. Press interlock-
ing closures together across the width of the tail and
squeeze until you feel them close. If desired, turn pocket
inside-out to conceal the tail closure.
NOTE: Pediatric ESTEEM SYNERGY pouches do not
have a flap or a pocket.

B) Drainable Pouches with a Tail Clip: (Figure 8)

7. Emptying the Pouch

A) Drainable Pouches with INVISICLOSE Tail Closure:
(Figure 9) Unlock pouch closure and open the tail by
pushing in both ends of the outlet end-strips with fin-
gers; drain pouch.

B) Drainable Pouches with Tail Clip Closure: (Figure 10)

8. Information About Pouches with Filters
Cover the filter with the sticker provided when bathing,
swimming, etc. Remove after water activity.

9. Removing The Pouch
Follow directions in Section 5.

10. Removing The Skin Barrier (Figure 11)

11. Disposal
Please follow all local disposal regulations.

This device is for single-use only and should not be re-
used. Re-use may lead to increased risk of infection or
cross contamination. Physical properties of the device may
no longer be optimal for intended use.

After use, this product may be a potential biohazard. Han-
dle and dispose of in accordance with accepted medical
practice and applicable local laws and regulations.

If during the use of this device or as a result of its use a se-
rious incident has occurred, please report it to the manu-
facturer and to your national authority.

© 2024 ConvaTec Inc.

/™ indicates trademarks of ConvaTec Inc. ESTEEM
SYNERGY and INVISICLOSE are registered trademarks of
ConvaTec Inc. in the United States.

US ESPANOL

Sistema de ostomia de dos piezas recortable o
precortado con ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™

INSTRUCCIONES DE USO
(Se utiliza con la bolsa ESTEEM SYNERGY ™ de la
misma medida)

Uso previsto: Manejo de la salida del estoma.

Indicaciones de uso: Para usar con una colostomia o
ileostomia.

PRECAUCIONES Y OBSERVACIONES

Precaucion: Los pacientes con una urostomia a nivel de la
piel, que esté asociada a megauréteres y a la ausencia de
reservorio urinario, deberian saber que ha habido casos en
los que se encontrd adhesivo en el tracto urinario. Realice
un manejo clinico adecuado y evaltie el uso continuado del
producto adhesivo si detecta alguna masa.

Importante: El médico deberia evaluar con anterioridad si
es necesario usar protectores de la piel con convexidad.

1. Preparacion de la piel

Antes de la aplicacién, sus manos y la piel que rodea al es-
toma deben estar limpias, secas y libres de sustancias gra-
505s.

2. Preparacion del protector de la piel

A) Protectores de la piel recortables (Figura 1)
Marque el contorno del estoma por las lineas del protec-
tor antiadhesivo del protector de la piel. Corte el protec-
tor de la piel por fuera del trazo marcado. No recorte por
fuera de la dltima linea. Alise la abertura del corte con
sus dedos.

B) Protectores de la piel precortados
Seleccione un protector de la piel cuya abertura precor-
tada sea ligeramente més grande que su estoma.

Notas: 1) El aro de cinta puede irritar la piel de los pa-
cientes que usan paiales. Si se produce irritacion, retire el
aro del protector de la piel. 2) Proteja al estoma para que
no sufra traumas o lesiones.

3. Aplicacion del protector de la piel (Figura 2)
Retire el protector antiadhesivo del protector de la piel.
Coloque la abertura del protector de la piel sobre el es-
toma. Aplique el protector de la piel presionando sobre
|a piel periestomal durante 30 segundos. En el caso de
que haya algun borde de tela, retire el sobrante del pro-
tector antiadhesivo. Aliselo y elimine las arrugas.

Use el producto mientras le resulte comodo y lo sienta
sequro. El tiempo de uso puede variar.

4. Aplicacion de la bolsa
A) Lamina de fijacion transparente del protector de la
piel;
B) Adhesivo de la bolsa. (Figura 3)
Separe las peliculas de la bolsa para que pueda pasar el
aire. (Figura 4)
Acople la bolsa que corresponda al protector de la piel
de la siguiente manera:
(Figura 5)
(A) Retire el protector antiadhesivo del anillo adhesivo
dela bolsa.
(B) Doble el anillo adhesivo por la mitad sin tocar el ad-
hesivo, sujetando la bolsa por fuera de donde se en-
cuentra el anillo adhesivo. Doble como se indica.
(C) Alinee la parte inferior del anillo adhesivo de la bolsa
con la parte inferior de la Iamina de fijacion transpar-
ente y presione en el lugar.

Continde la aplicacién con un movimiento desde abajo

hacia arriba. Recorra con su dedo el anillo adhesivo de la
bolsa para asegurarse de que haya quedado liso y sin ar-
rugas.

Si encuentra alguin obstdculo, puede retirar la bolsa y
volverla a aplicar. Consulte la seccion 5 para saber cémo
reposicionar una bolsa vacia.
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La bolsa vacia se puede reposicionar después de
la aplicacion (Figura 6)

Desprenda la bolsa de la [amina de fijacion transparente
sosteniendo la lengieta del anillo adhesivo con una
mano y sosteniendo el borde de la ldmina de fijacion
con la otra mano. Luego, desprenda hacia abajo con
movimientos circulares desde arriba hacia abajo.
Reaplique la bolsa conforme a las instrucciones que se
indican en la seccion 4.

6. Cierre de labolsa

A) Bolsas abiertas con cierre INVISICLOSE™ (Figura 7)
Doble el extremo de la bolsa desde la tira blanca en el
extremo de salida hasta que los cierres se superpongan.
Presione los cierres de encastre en todo el ancho del ex-
tremo de la bolsa y apriete hasta que se hayan cerrado.
Silo desea, dé vuelta el bolsillo de adentro hacia afuera
para ocultar el cierre del extremo de la bolsa, 0 envuelva
el cierre con la solapa.
NOTA: Las bolsas ESTEEM SYNERGY de tamaiio muy
pequeiio no tienen solapa ni bolsillo

B)Bolsas abiertas con pinza de cierre (Figura 8)

7.Vaciamiento de la bolsa

A) Bolsas abiertas con cierre INVISICLOSE: (Figura 9)
Destrabe el cierre de la bolsa y abra el extremo presion-
ando con los dedos en ambos lados de las tiras blancas
en el extremo de salida. Vacie la bolsa.

B) Bolsas abiertas con pinza de cierre (Figura 10)

8. Informacion sobre bolsas con filtro
Al banarse, nadar o realizar actividades en las que esté
en contacto con el agua, cubra el filtro con la etiqueta
adhesiva que trae la bolsa. Retire la etiqueta adhesiva
después de realizar este tipo de actividade.

9. Extraccion de la bolsa
Siga las instrucciones de la seccién 5.

10. Extraccion del protector de la piel (Figura 11)

11. Eliminacién
Cumpla con todas las reglamentaciones de eliminacion
locales.

Este dispositivo es para un solo uso y no debe ser
re-utilizado. Su re-utilizacién puede aumentar el riesgo
de infeccion o de contaminacion cruzada. Las propiedades
fisicas del dispositivo podrian dejar de ser 6ptimas para el
Uso previsto.

Después de ser utilizado, este producto puede presentar un
riesgo hioldgico potencial. Manipule y deseche el producto
de acuerdo con la practica médica aceptada y con las leyes
y regulaciones locales aplicables.

Si durante el uso de este dispositivo, 0 como resultado de
su uso, se produce un incidente grave, por favor informelo
al fabricante y a las autoridades nacionales.

©2024 ConvalecInc.
©/™indican una marca de ConvaTec Inc.
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Appareillage pour stomie a deux piéces, a découper
sur mesure ou prédécoupé, avec technologie de
couplage adhésif ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™

MODE D’EMPLOI
(Doit étre utilisé avec un sac ESTEEM SYNERGY ™ de
méme dimension)

Utilisation prévue:Prise en charge des effluents de la
stomie.

Indications thérapeutiques: Indiqué pour la prise en
charge d'une colostomie ou d’une iléostomie.

PRECAUTIONS ET OBSERVATIONS

Attention : les patients dont I'urostomie est posée a plat, surtout
si elle saccompagne d'urétérohydrose et en I'absence d'un réser-
voir pour I'urine, devraient étre conscients quon a rapporté
plusieurs cas ol de I'adhésif fut détecté dans les voies urinaires. Si
ony découvre une masse, enclenchez la prise en charge clinique
qui simpose et évaluez la pertinence de continuer I'utilisation du
produit adhésif.

Important : un professionnel de la santé devrait évaluer le besoin
de barriéres cutanées a convexité avant leur utilisation.

1. Préparation de la peau
Vos mains ainsi que la peau autour de la stomie doivent
étre propres, seches et exemptes de substances
huileuses avant I'application.

2. Préparation de la barriére cutanée

A) Barriéres cutanées a découper sur mesure (Figure 1)
Tracez le contour de |a stomie sur la bande antiadhésive
de la barriére cutanée. Découpez la barriere cutanée le
long de I'extérieur du tracé. Ne découpez pas au-dela de
la derniére ligne. Lissez avec le doigt I'ouverture pratiquée.

B) Barriéres cutanées prédécoupées
Choisissez un sac dont l'ouverture prédécoupée pour la
stomie est [égérement plus grande que celle-ci.

Remarques : 1) Le collet pourrait occasionner une irrita-
tion de la peau chez les personnes qui portent des
couches ou des culottes d'incontinence. Sl y a irritation,
coupez le collet pour I'enlever de la barriére cutanée. 2)
Protégez la stomie des traumatismes et des Iésions.

3. Application de la barriére cutanée (Figure 2)
Retirez la bande antiadhésive de la barriére cutanée.
Ajustez l'ouverture de la barriére cutanée au-dessus de
la stomie. Appliquez la barriére cutanée sur la peau au-
tour de la stomie et appuyez pendant 30 secondes. Sl y
a une bordure de tissu, enlevez la bande antiadhésive
restante. Lissez |a barriére pour bien I'ajuster et éliminer
les plis.

Portez tant que comfortable et en place adéquatement.
La durée de port peut varier.

4. Application du sac

A) Zone d'application transparente de la barriére cu-

tanée; B) Adhésif du sac. (Figure 3)

Ecartez les membranes du sac afin de permettre a Iair

d’y pénétrer. (Figure 4)

Fixez le sac assorti a la barriére cutanée comme suit :

(Figure 5)

(A) Retirez la bande antiadhésive de I'anneau adhésif du
sac.

(B) Pliez I'anneau adhésif en deux sans toucher au coté
collant en tenant le sac sur le bord extérieur de I'an-
neau; pliez tel quillustré.

(C) Centrez la moitié inférieure de 'anneau adhésif au
bas de la zone d'application et appuyez dessus pour
le fixer en place.

Continuez d'appuyer en roulant les doigts de bas en
haut. Passez votre doigt autour de I'anneau adhésif du
sac pour vous assurer qu'il est lisse et sans plis.

Si vous éprouvez des difficultés, vous pouvez retirer le
sac et le réappliquer. Voir la section 5 portant sur la
facon de repositionner un sac vide.
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. Le sac vide peut étre repositionné apres son ap-
plication (Figure 6)
Pour décoller le sac de la zone d'application, tenez le re-
bord de celle-ci d’'une main et tenez la languette de
I'anneau adhésif du sac de I'autre, puis décollez douce-
ment d'un mouvement déroulant de haut en bas. Re-
posez le sac tel qu'indiqué a la section 4.

6. Fermeture du sac

A)Sacs vidables avec attache de fermeture
INVISICLOSE™ (Figure 7)
Repliez I'attache de fermeture en commencant par la
bande terminale de sortie blanche jusqu'a ce que les
fermetures verrouillables se chevauchent. Pressez les
fermetures verrouillables I'une contre I'autre le long de
I'attache et serrez-les jusqu'a ce que vous sentiez
quelles semboitent. Si vous le désirez, vous pouvez re-
tourner la pochette a I'envers afin de cacher I'attache de
fermeture.
REMARQUE : les sacs ESTEEM SYNERGY de tailles trés
petites n'ont ni rabat ni pochette.

B) Sacs vidables avec agrafe de fermeture (Figure 8)

7. Vidage du sac

A) Sacs vidables avec attache de fermeture
INVISICLOSE (Figure 9)
Déverrouillez la fermeture du sac puis ouvrez |'attache
en appuyant aux deux bouts des bandes terminales de
sortie avec les doigts; videz alors le sac.

B) Sacs vidables avec agrafe de fermeture (Figure 10)

8. Information a propos des sacs avec filtres
Recouvrez le filtre avec I'autocollant fourni pour vous
baigner, nager, etc. Retirez-le apres la baignade.

9. Retrait du sac
Suivez les directives de la section 5.

10. Retrait de la barriére cutanée (Figure 11)

11. Mise au rebut
Veuillez vous conformer aux reglements locaux en
matiére d‘élimination.
Ce dispositif est destiné a un usage unique et ne devrait
pas étre réutilisé. Sa réutilisation peut entrainer une aug-
mentation des risques d'infection ou une contamination
croisée. Les propriétés physiques du dispositif pourraient
ne plus étre optimales pour |'utilisation prévue.

Apres usage, ce produit peut étre un danger biologique
potentiel. Manipuler et éliminer conformément aux pra-
tiques médicales reconnues, et aux lois et a la réglementa-
tion locales en vigueur.

Si un incident grave sest produit pendant I'utilisation de ce
dispositif ou en raison de son utilisation, veuillez le sig-
naler au fabricant et a votre autorité nationale.

© 2024 ConvaTec Inc.
MD/MCindiquent des marques de commerce de ConvaTec Inc.

PORTUGUES (BRASIL)

Sistema para ostomia, pré-cortado ou recortavel, de
duas pecas, com ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™

INSTRUGOES DE USO
(Deve ser usado com a bolsa ESTEEM SYNERGY ™ do
mesmo tamanho)

Uso pretendido: Manejo do contetido eliminado pelo
estoma.

Indicagoes de uso: Para uso com colostomia ou ileostomia.

PRECAUCOES E OBSERVACOES

Cuidado: os pacientes com urostomia para o fluxo urindrio,
em (asos associados a megaureteres e a auséncia de um
reservatorio urinario, devem ser informados sobre a ocor-
réncia de casos com a presenga de adesivo no trato ur-
indrio. Inicie o controle clinico apropriado e avalie 0 uso
continuado do adesivo se for detectada uma massa.
Importante: um profissional médico deverd avaliar a ne-
cessidade de barreiras cutaneas convexas antes do uso.

1. Preparo da pele
Suas maos e a pele ao redor do estoma devem estar
limpas, secas e livres de substancias gordurosas antes da
aplicacdo.

2. Preparo da barreira cutanea

A) Barreiras cutaneas recortaveis (Figura 1)
Desenhe o formato do estoma no papel guia de medicao
da barreira cuténea. Corte a barreira cutdnea um pouco
fora do tracado. Ndo corte além da tltima linha. Alise a
abertura do corte com os dedos.

B) Barreiras cutaneas pré-cortadas
Selecione a barreira cutanea com uma abertura pré-cor-
tada para o estoma em um didmetro ligeiramente maior
do que o estoma.

Observagdes: 1) o anel adesivo pode causar irritagdo na
pele de usudrios de fraldas. Se ocorrer irritagdo, remova o
anel da barreira cutdnea. 2) Proteja o estoma contra
trauma ou lesdo.

3. Aplicacao da barreira cutanea (Figura 2)
Remova o papel guia de medicao da barreira cuténea.
Centralize a abertura da barreira cutanea sobre o es-
toma. Aplique a barreira cutanea sobre a pele ao redor
do estoma por 30 segundos. Se houver uma borda de
pano, remova o papel guia de medicdo restante. Alise
no local para remover as dobras.
Use enquanto o produto estiver confortavel e seguro. 0
tempo de uso pode variar.

4, Colocacao da bolsa

A) Barreira cutdnea com zona de contato transparente;

B) Adesivo da bolsa. (Figura 3)

Separe as peliculas da bolsa, para permitir a entrada de

ar. (Figura 4)

Fixe a bolsa de tamanho adequado na barreira cutanea

da sequinte forma:

(Figura 5)

(A) Remova o papel guia de medicao do anel adesivo da
bolsa.

(B) Dobre o anel adesivo da bolsa em dois, sem tocar no
adesivo, segurando a bolsa fora do anel; dobre con-
forme mostrado.

(C) Alinhe 0 anel adesivo da bolsa com a parte inferior
da zona de contato e pressione no lugar.

Continue a aplicar, rolando de baixo para cima. Corra o
dedo ao redor do anel adesivo da bolsa, para verificar se
estd liso e uniforme.

No caso de encontrar dificuldade, a bolsa pode ser
removida e reaplicada. Consulte a secao 5 sobre

como reposicionar uma bolsa vazia.

w

. A bolsa vazia pode ser reposicionada apos sua
aplicacao (Figura 6)
Remova a bolsa da zona de contato, segurando o seletor
no anel adesivo da bolsa com uma mao e a borda da
zona de contato com a outra, removendo suavemente
de cima para aixo. Reaplique a bolsa, conforme as
instrugdes na secao 4.

6. Fechamento da bolsa

A) Bolsas drendveis com fecho INVISICLOSE™ (Figura 7)
Dobre o fecho a partir da tira branca na extremidade,
até que os fechos de intertravamento fiquem sobrepos-
tos. Pressione os fechos de intertravamento por toda a
extensdo, até sentir que se fecharam. Se desejar, vire o
bolso de dentro para fora para ocultar o fecho, ou
amarre a aba ao redor da parte de trés da bolsa.
OBSERVAGAO: bolsas ESTEEM SYNERGY extrape-
quenas nao possuem aba ou bolso

B) Bolsas drenaveis com prendedor(Figura 8)

7. Esvaziamento da bolsa

A) Bolsas drenaveis com fecho INVISICLOSE:
(Figura 9)
Abra o fecho da bolsa, puxando ambas as extremidades
das tiras com os dedos; drene a bolsa.

B) Bolsas drenaveis com prendedor (Figura 10)

8. Informagdes sobre bolsas com filtros
Cubra o filtro com o adesivo fornecido, a0 tomar banho,
nadar etc. Remova-o apds o término da atividade.

9. Remogdo da bolsa
Siga as orientagdes da se¢do 5.

10.Remocao da barreira cutanea (Figura 11)

11. Descarte
Siga todas as normas locais para descarte.

Este é um produto de uso Gnico e ndo deve ser reutilizado.
Areutilizagdo do produto aumenta o risco de infecgdo ou
contaminagdo cruzada. As propriedades fisicas do disposi-
tivo podem deixar de ser as ideais para o uso pretendido.

Apbs o uso, este produto pode representar um risco bi-
oldgico potencial. Manuseie e descarte de acordo com a
prética médica aceita e as leis e requlamentagdes locais
aplicveis.

Em caso de incidente sério durante o uso deste dispositivo
ou como resultado de seu uso, informe-o ao fabricante e a
autoridade nacional.

©2024 ConvaecInc.
/™ indicam marcas da Convalec Inc.
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DEUTSCH

Zweiteiliges, zugeschnittenes oder
vorgeschnittenes Ostomie-System mit ADHESIVE
COUPLING TECHNOLOGY™

GEBRAUCHSANLEITUNG
(Muss mit einem ESTEEM SYNERGY ™-Beutel der
gleichen GroBe verwendet werden)

Zweckbestimmung: Management von
Stomaausscheidungen.

Indikationen: Zur Verwendung bei Kolostomie oder
lleostomie.

VORSICHTSMASSNAHMEN UND BEOBACHTUNGEN
Vorsicht: Besondere Sorgfalt sollte bei der Anwendung von
Adhdsivprodukten zur Versorgung von Urinstomata, die
nicht iiber Hautniveau hinausragen und mit einem Megau-
reter, sowie Fehlen eines Urinreservoirs einhergehen. Ex-
trem selten wurde berichtet, dass Spuren von Haftmaterial
im Nierenbecken nachgewiesen wurden. Im Einzelfall mul3
entschieden werden, ob die Anwendung von Adhésivpro-
dukten fortzusetzen und eine klinische Uberwachung
durchzufiihren ist.

Wichtig: Die Notwendigkeit fiir einen Hautschutz mit Kon-
vexitdt muss vor dem Gebrauch von einer medizinischen
Fachkraft beurteilt werden

1.Vorbereitung der Haut vor Anbringung der
Versorgung
Ihre Hande und die das Stoma umgebende Haut miissen
vor dem Anbringen sauber, trocken und fettfrei sein.

2. Vorbereitung der Basisplatte (Hautschutz)

A) Zugeschnittener Hautschutz (Abbildung 1)

Die Form des Stomas auf dem Abziehstreifen des
Hautschutzes nachziehen. Den Hautschutz auBerhalb der
Linie schneiden. Nicht iiber die letzte Linie hinaus schneiden.
Die Schneiddffnung mit dem Finger glattstreichen.

B) Vorgeschnittener Hautschutz

Einen Hautschutz mit einer vorgeschnittenen Stomadffnung
wahlen, die etwas groRer als Ihr Stoma ist.

Hinweise: 1) Die flexible Klebefléche kinnte bei Windel-
tragem eine Hautreizung verursachen. Bei einer Hautreizung
die flexible Klebefléche vom Hautschutz abschneiden. 2)
Schiitzen Sie das Stoma vor Trauma und Verletzung.

3. Anbringen der Basisplatte (Abbildung 2)

Entfernen Sie das Abziehpapier von der Basisplatte. Zentri-
eren Sie die Offnung der Basisplatte iiber dem Stoma und
driicken Sie die Basisplatte fiir 30 Sekunden an die das
Stoma umgebende Haut herum an. Bei Vorhandensein
einer flexiblen Klebeflache, ziehen Sie anschlieBend auch
das Abziehpapier der flexiblen Klebeflache ab. Streichen
Sie die flexible Klebeflache glatt und stellen Sie sicher, dass
sie faltenfrei angebracht ist.

Tragezeit kann variieren. Die Post-OP Versorgung kann
solange getragen werden, wie sie komfortabel und sicher st.

4. Anlegen des Beutels

A) Transparente Auflagezone des Hautschutzes; B)

Beutelklebeflache. (Abbildung 3)

Ziehen Sie die Beutelfolien leicht auseinander, damit

Luft eindringen kann. (Abbildung 4)

Den passenden Beutel folgendermaen am Hautschutz

anbringen:

(Abbildung 5)

(A) Den Abziehstreifen vom Haftring des Beutels
abziehen.

(B) Den Haftring des Beutels auf die Halfte falten, ohne
die Haftflache zu beriihren, indem der Beutel auBer-
halb des Haftrings gehalten wird; wie abgebildet
zusammenfalten.

(C) Die Unterseite des Haftrings des Beutels mit der Un-
terseite der Auflagezone ausrichten und andriicken.

Mit einer Rollbewegung von unten nach oben anlegen.
Den Finger um den Haftring des Beutels gleiten lassen,
um sicherzustellen, dass er glatt und faltenfrei anliegt.
Bei Schwierigkeiten kann der Beutel entfernt und erneut
angebracht werden. Anleitungen zur Repositionierung
eines leeren Beutels sind in Abschnitt 5 zu finden.

5. Der leere Beutel kann nach dem Anbringen
repositioniert werden. (Abbildung 6)
Den Beutel von der Auflagezone abziehen, indem die
Lasche des Haftrings des Beutels mit einer Hand und der
Rand der Auflagezone mit der anderen Hand festgehal-
ten und der Beutel mit einer vorsichtigen Rollbewegung
von oben nach unten abgezogen wird. Den Beutel wie
in Abschnitt 4 angewiesen erneut anlegen.

6. Verschliessen des Beutels

A) Ausstreifbeutel mit INVISICLOSE™ Verschluss
(Abbildung 7)

Falten Sie den INVISICLOSE Verschluss mit dem weilRen
Endstreifen beginnend, bis die Klettverschliisse iibere-
inander liegen. Driicken Sie die Klettverschliisse iiber
ihre gesamte Breite zusammen, bis sie fest geschlossen
sind. Falls erwiinscht, stiilpen Sie die Tasche um, um das
Endstiick zu verbergen, oder wickeln Sie die Sicherheit-
slasche nach unten um das Endstiick des Beutels.
HINWEIS: Extra kleine ESTEEM SYNERGY-Beutel
haben keine Lasche oder Tasche

B)Ablasshare Beutel mit Endstiickklammer
(Abbildung 8)

7. Entleeren des Beutels

A) Ausstreifbeutel mit INVISICLOSE Verschluss:
(Abbildung 9)
Drehen Sie die Riickseite des Beutels (kdrperzuge-
wandte Seite) zu sich. Ziehen Sie die Sicherheitslasche
oder Sicherheitstasche vorsichtig nach oben. Offnen Sie
den Klettverschluss und klappen Sie das Beutelende
vollstandig auf, indem Sie beide Verstarkungsstreifen an
der Seite mit Daumen und Zeigefinger zusammen-
driicken. Entleeren Sie den Beutel. Bei Bedarf kann der
Beutelauslass mit milder Seife und Wasser gereinigt
werden. AnschlieBend trocken tupfen.

B) Ablasshare Beutel mit Endstiickklammer
(Abbildung 10)

8. Informationen iiber Beutel mit Filtern
Den Filter beim Baden, Schwimmen usw. mit dem mit-
gelieferten Aufkleber abdecken. Nach Abschluss der
Wasseraktivitat wieder entfernen.

9. Entfernen des Beutels
Den Anleitungen in Abschnitt 5 folgen

10. Entfernen der Basisplatte (Abbildung 11)

11. Entsorgung
Bitte beachten Sie die drtlichen Entsorgungsvorschriften.

Dieses Produkt ist nur zum Einmalgebrauch bestimmt und
darf nicht wiederverwendet werden. Eine Wiederverwen-
dung kann erhghtes Infektionsrisiko oder Kreuzkonta-
minierung zur Folge haben. Die physischen Eigenschaften
des Produkts sind dann mdglicherweise nicht mehr optimal
fiir den Verwendungszweck geeignet.

Nach seiner Verwendung stellt dieses Produkt mdglicher-
weise eine Biogefahrdung dar. Es muss geméB allgemein
anerkannter medizinischer Praxis sowie anwendbaren
lokalen Gesetzen und Vorschriften gehandhabt und entsorgt
werden.

Falls wahrend der Verwendung dieses Gerats bzw. aufgrund
seiner Verwendung ein schwerer Vorfall aufgetreten ist, dies
dem Hersteller und der zustandigen nationalen Behdrde
melden.

©2024 Convalec Inc.
/™ ist ein eingetragenes Warenzeichen der ConvaTec Inc.

@ ITALIANO

Sistema per stomia a due pezzi ritagliabile o
pretagliato con ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™

ISTRUZIONI PER L'USO
(da usare con la sacca ESTEEM SYNERGY ™ delle
stesse dimensioni)

Uso previsto: Gestione delle emissioni dallo stoma.
Indicazioni per I'uso: Per uso con colostomia o ileostomia.

PRECAUZIONI E OSSERVAZIONI

Attenzione: & necessario prestare la massima attenzione
quando si impiegano prodotti adesivi intorno ad una
urostomia non sporgente, specialmente quando associata
amegaureteri ed in assenza di un reservoir urinario. In al-
cuni rari casi, € stata riscontrata la presenza di sostanze
adesive nel sistema di raccolta renale di questi pazienti. In
caso di riscontro di una massa nel tratto urinario, valutare
se continuare ad utilizzare il prodotto adesivo ed iniziare
un adeguato trattamento clinico.

Importante: prima dell'uso, un professionista sanitario
deve valutare la necessita di barriere cutanee con convessita.

1. Preparazione della cute
Prima dell'applicazione del dispositivo, mani e cute
peristomale devono essere pulite, asciutte e prive di
sostanze oleose.

2. Preparazione della barriera cutanea

A) Barriere cutanee ritagliabili (Figura 1)
Tracciare la sagoma dello stoma sul rivestimento anti-
adesivo della barriera cutanea. Tagliare la barriera cu-
tanea immediatamente al di fuori della sagoma traccia.
Non tagliare oltre I'ultima riga. Smussare I'apertura del
taglio con il dito.

B) Barriere cutanee pretagliate
Selezionare la barriera cutanea con I'apertura pretagli-
ata per lo stoma leggermente pili grande dello stoma in
questione.

Nota: 1) Il cerotto adesivo pua irritare la cute per
pazienti che usano pannolini. In caso di irritazione,
tagliare il cerotto e rimuoverlo dalla barriera cu-
tanea. 2) Proteggere lo stoma da traumi o lesioni.

3. Applicazione della barriera cutanea (Figura 2)
Rimuovere la carta protettiva trasparente dal retro della
barriera cutanea. Centrare il foro intorno allo stoma.
Tenere la placca premuta in posizione per almeno 30
secondi. Se presente, rimuovere la carta protettiva
bianca. Spianare la barriera in situ e rimuovere eventuali
grinze.

Selezionare la barriera cutanea con 'apertura pretagli-
ata per lo stoma leggermente pill grande dello stoma in
questione.

4. Applicazione della sacca
A) Zona di applicazione trasparente della barriera cutanea;
B) Adesivo della sacca. (Figura 3)

Prima di applicare la sacca, far entrare nel suo interno

una piccola quantita di aria, distendendola legger-

mente. (Figura 4)

Fissare la sacca corrispondente alla barriera cutanea

come descritto di sequito:

(Figura 5)

(A) Rimuovere il rivestimento anti-adesivo dall'anello
adesivo della sacca.

(B) Piegare a meta I'anello adesivo della sacca, senza
toccare |'adesivo, tenendo la sacca al di fuori del-
I'anello; piegare come illustrato in figura.

(C) Allineare la parte inferiore dell'anello adesivo della
sacca alla parte inferiore della zona di applicazione e
premere per fissare in posizione.

Continuare ad applicare |'anello con un movimento cir-
colare dal basso verso I'alto. Con le dita schiacciare I'area
attorno all'anello adesivo della sacca per appianarlo ed
eliminare le grinze.

In caso di difficolta & possibile rimuovere la sacca e riap-
plicarla. Consultare la sezione 5 per le istruzioni su come
riposizionare una sacca vuota.

5. Possibilita di riposizionamento della sacca vuota
dopo una prima applicazione (Figura 6)
Per staccare la sacca dalla zona di applicazione, afferrare
la linguetta sull'anello adesivo della sacca con una
mano, mentre con 'altra mano si tiene fermo il bordo
della zona di applicazione, e tirare con delicatezza verso
il basso con un movimento dall'alto verso il basso.
Riapplicare la sacca seguendo le istruzioni fornite nella
sezione 4.

6. Chiusura della sacca

A) Sacche a fondo aperto con chiusura INVISICLOSE™
(Figura7)
Arrotolare il fondo della sacca iniziando con le linguette
di scarico bianche finché le striscette di velcro non si
sovrappongono. Premerle insieme lungo l'intera
lunghezza e schiacciare finché non si avverte che si
siano chiuse correttamente. Se lo si desidera, & possibile
nascondere la chiusura rivoltandola nell'apposita tasca
sul lato esterno della sacca oppure inserendola sotto il
telino di rivestimento posto sul lato cute.
NOTA: le sacche ESTEEM SYNERGY molto piccole non
presentano una sezione terminale o una tasca.

B) Sacche drenabili con chiusura a clip per linguetta
(Figura 8)

7. Svuotamento della sacca

A) Sacche a fondo aperto con chiusura INVISICLOSE:
(Figura 9)
Sganciare la chiusura della sacca e aprire il fondo spin-
gendo con le dita verso Iinterno entrambe le estremita
delle linguette di scarico; svuotare la sacca.

B) Sacche drenabili con chiusura a clip per linguetta
(Figura 10)

8. Informazioni sulle sacche con filtro
Durante attivita quali bagno o nuoto, coprire il filtro con
I'apposito adesivo, che verra poi rimosso al termine
dell'attivita.

9. Rimozione della sacca
Seguire le istruzioni fornite nella sezione 5.

10. Rimozione della barriera cutanea (Figura 11)

11. Smaltimento
Attenersi alle normative locali.

Il presente dispositivo & esclusivamente monouso e non
deve essere riutilizzato. Il riutilizzo puo comportare un au-
mento del rischio di infezioni o di contaminazione crociata.
Il riutilizzo puo rendere le proprieta fisiche del dispositivo
non pill ottimali per I'uso previsto.

Dopo I'uso, il prodotto puo rappresentare un potenziale ris-
chio biologico. Maneggiare e smaltire il prodotto in confor-
mita con le prassi mediche accettate e con tutte le leggi e
le normative locali applicabili.

Se, durante I'uso di questo dispositivo o in conseguenza
del suo utilizzo, si verificasse un inconveniente grave, seg-
nalare la problematica al produttore e all‘autorita
nazionale competente.

©2024 Convalec Inc.
/™ indica un marchio commerciale di proprieta di
Convaleclnc.

Systéme pour soins des stomies a deux piéces a dé-
couper sur mesure ou prédécoupées avec ADHESIVE
COUPLING TECHNOLOGY™ (connexion adhésive)

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
(Doit étre employé avec une poche ESTEEM SYNERGY ™
de la méme taille)

Utilisation prévue: Gestion de I'évacuation stomiale.

Indications: A utiliser avec une colostomie ou une iléos-
tomie.

PRECAUTIONS ET OBSERVATIONS

Une attention particuliére doit étre portée lors de I'utilisa-
tion des produits adhésifs autour d’une urétérostomie af-
fleurante, particulierement dans le cas de méga-uretére et
en I'absence de réservoir urinaire. Les dossiers cliniques
rapportent rarement la présence d'adhésif dans le systeme
urinaire des patients. Cependant si la présence d'adhésif
est détectée dans le systeme urinaire, il faut reconsidérer
I'utilisation continue de ce produit et mettre en place le
traitement approprié.

Important : un médecin doit déterminer la nécessité de
I'utilisation de barriéres cutanées en fonction de la convex-
ité avant de procéder.

1. Préparation de la peau
Veillez a laver et sécher vos mains avant tout soin. La
peau péristomiale doivent étre propre, séche et sans
substances grasses avant I'application d’un nouveau
systeme.

2, Préparation du protecteur cutané

A) Barriéres cutanées a découper sur mesure (Figure 1)
Tracer la forme de la stomie sur le film antiadhésif de la
barriére cutanée. Découper juste a I'extérieur du
périmetre de la barriére cutanée. Ne pas découper au-
dela de la derniére ligne. Lisser l'ouverture avec le doigt.

B) Barriéres cutanées prédécoupées
Sélectionner une barriere cutanée dont l'ouverture
prédécoupée de la stomie est Iégerement plus large que
celle de la stomie.

Remarques : 1) La collerette adhésive autour du protecteur
cutané sur les supports mixtes peut étre a l'origine d’une
irritation cutanée pour les utilisateurs de couches. Si une
irritation survient, couper la collerett. 2) protéger la stomie
de tous traumatismes et ésions.

3. Application de la barriére cutanée (Figure 2)
Retirer le film antiadhésif de la barriére cutanée. Placer
le centre de l'ouverture de la barriére cutanée sur la
stomie. Appliquer la barriére cutanée sur la peau en-
tourant la stomie pendant 30 secondes. Si une bordure
de tissu est présente, retirer le film antiadhésif restant.
Lisser pour positionner et éliminer les plis.

Portez aussi longtemps que I'appareillage reste confort-

able et siir. Le temps de port peut varier.

4. Application de la poche

A) Barriére cutanée munie d'une surface de contact

transparente ; B) Poche adhésive. (Figure 3)

Séparer les films de la poche pour laisser pénétrer |air.

(Figure 4)

Attacher la barriére cutanée a la poche correspondante

comme suit :

(Figure 5)

(A) Retirer le film antiadhésif de 'anneau adhésif de la
poche.

(B) Plier 'anneau adhésif de la poche en deux sans
toucher I'adhésif en saisissant la poche a l'extérieur
de I'anneau ; plier tel qu'illustré.

(C) Aligner le bas de I'anneau adhésif de la poche avec le
bas de la surface de contact et presser en place.

Continuer en appliquant un mouvement déroulant du
bas vers le haut. Passer un doigt autour de 'anneau ad-
hésif de la poche pour vérifier qu'il est lisse et dépourvu
de plis.

En cas de difficultés, la poche peut étre retirée et réap-
pliquée. Voir Ia section 5 sur le repositionnement d'une
poche vide.

w

. La poche vide peut étre repositionnée aprés ap-
plication (Figure 6)
Décoller la poche de la surface de contact en tenant la
languette située sur I'anneau adhésif d’une main, et le
bord de la surface de contact de 'autre main, puis dé-
tacher délicatement la poche par enroulement du haut
vers le bas. Réappliquer la poche en suivant les instruc-
tions de la section 4.

6. Fermeture de la poche

A) Poche vidangeable avec fermeture de queue
INVISICLOSE™ (Figure 7)
Plier la fermeture de queue en commengant par les ban-
des blanches d'embout de sortie jusqua ce que les fer-
metures interverrouillables se chevauchent. Presser les
fermetures interverrouillables ensemble dans la largeur
de la queue et serrer jusqu’a percevoir la fermeture. A
titre facultatif, retourner la poche de facon a exposer
Iintérieur a l'extérieur pour dissimuler la fermeture de la
queue, ou envelopper le rabat autour de la queue de la
poche.
REMARQUE : les poches Extra Small ESTEEM
SYNERGY n'ont pas de rabat ou de poche

B)Poche vidangeable avec fermeture a clip
(Figure 8)

7.Vidange de la poche

A) Poche vidangeable avec fermeture de queue
INVISICLOSE: (Figure 9)
Déverrouiller la fermeture de la poche et ouvrir la queue
en appuyant sur les deux extrémités des bandes d'em-
bout de sortie avec les doigts ; vider la poche.

B)Poche vidangeable avec fermeture a clip:
(Figure 10)

8. Information concernant les poches munies d'un
filtre
Couvrir le filtre au moyen de I'adhésif fourni pour se
baigner, nager, etc. Retirer I'adhésif une fois que ces
activités sont terminées.

9. Retrait de la poche:
Suivre les instructions de la section 5

10. Retrait de la barriére cutanée (Figure 11)

11. Elimination
Veuillez respecter toutes les réglementations locales
concernant |€limination.

Ce dispositif est a usage unique et ne doit pas étre réutilisé.
Toute réutilisation peut entrainer un risque accru d'infec-
tion ou de contamination croisée. Les propriétés physiques
du dispositif risquent de ne plus étre optimales pour
I'usage prévu.

Apres utilisation, ce produit peut présenter un danger bi-
ologique potentiel. Manipuler et éliminer conformément
aux pratiques médicales reconnues et aux lois et régle-
ments locaux en vigueur.

Si, lors de I'tilisation de ce dispositif ou a la suite de son
utilisation, un incident grave survient, il convient de le sig-
naler au fabricant et a |'autorité nationale compétente.

©2024 Convaec Inc.
/™ indiquent des marques déposées de ConvaTec Inc.

ESPANOL

Sistema de ostomia de dos piezas recortable o
precortado con Tecnologia de Acoplamiento
Adhesivo ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™

INSTRUCCIONES DE USO
(Se utiliza con la bolsa ESTEEM SYNERGY ™ de la
misma medida)

Uso previsto: Manejo de las excreciones del estoma.

Indicaciones de uso: Para usar con una colostomia o
ileostomia.

PRECAUCIONES Y OBSERVACIONES

Precaucion: Los pacientes con una urostomia al ras, que
esté asociada a megauréteres y a la ausencia de un de-
psito urinario, deberian saber que ha habido casos en los
que se encontrd adhesivo en el tracto urinario. Realice un
manejo clinico adecuado y evalde el uso continuado del
producto adhesivo si detecta alguna masa.

Importante: El médico deberia evaluar con anterioridad si
es necesario usar protectores cutaneos convexos.

iy

. Preparacion de la piel
Antes de la aplicacién, sus manos y la piel que rodea al
estoma deben estar limpias, secas y libres de sustancias
Oleosas.

2. Preparacion del protector cutaneo

A) Protectores cutaneos recortables (Figura 1)
Marque el contorno del estoma sobre las lineas de la
quia del papel protector del protector cutaneo. Corte el
protector cutdneo por fuera del trazo marcado. No corte
mas alld de la dltima linea indicada sobre el pape pro-
tector. Alise la abertura del corte con sus dedos.

B) Protectores cutaneos precortados
Seleccione un protector cutdneo cuya abertura precor-
tada sea ligeramente mas grande que su estoma.

Notas: 1) El soporte flexible puede irritar la piel de los

pacientes que usan pafiales. Si se produce irritacion, retire
el protector cutaneo.. 2) Proteja al estoma para que no
sufra traumas o lesiones.

3. Aplicacion del protector cutaneo (Figura 2)
Retire el papel protector del protector cuténeo. Coloque
la abertura del protector cutdneo sobre el estoma.
Aplique el protector cutdneo presionando sobre la piel
periestomal durante 30 sequndos. En el caso de que el
protector cutaneo presente soporte flexible, retire el
papel de éste. Aliselo y elimine las arrugas.
Puede utilizarse mientras sea confortable y seguro. EI
tiempo de uso puede variar.

4, Aplicacion de la bolsa

A) Lamina de fijacion transparente del protector cutd-

neo; B) Anillo adhesivo de la bolsa. (Figura 3)

Separe las dos caras de la bolsa para que pueda pasar el

aire. (Figura 4)

Acople la bolsa que corresponda al protector cutaneo de

|a siguiente manera: (Figura 5)

(A) Retire el papel protector del anillo adhesivo de la
bolsa.

(B) Doble el anillo adhesivo por la mitad sin tocar el ad-
hesivo, sujetando la bolsa por fuera, sin tocar el
anillo adhesivo. Doble como se indica.

(C) Alinee la parte inferior del anillo adhesivo de la bolsa
con la parte inferior de la Idmina de fijacion trans-
parente y presione.

Continde la aplicacién con un movimiento circular de abajo
hacia arriba. Pase su dedo por todo el contorno del anillo
adhesivo de la bolsa para asegurarse de que haya quedado
liso y sin arrugas.

Si tiene dificultad para fijar la bolsa, puede retirarla y
volverla a aplicar. Consulte la seccion 5 para saber cémo
reposicionar una bolsa vacia.

w

. La bolsa vacia se puede reposicionar después de
la aplicacion (Figura 6)
Desprenda la bolsa de la lamina de fijacion transparente
sosteniendo la pestafia de retirada del anillo adhesivo
con una mano y sosteniendo el borde de la ldmina de fi-
jacién con la otra mano. Luego, desprenda hacia abajo
con un movimiento circular desde arriba hacia abajo.
Reaplique la bolsa conforme a las instrucciones que se
indican en la seccion 4.

6. Cierre de la bolsa

A) Bolsas abiertas con cierre INVISICLOSE™
(Figura 7)
Doble el extremo de la bolsa desde la banda flexible en
el extremo de salida hasta que los cierres se superpon-
gan. Presione los cierres de velcro en todo el ancho del
extremo de la bolsa y apriete hasta que se hayan entre-
cruzado. Silo desea, dé vuelta al bolsillo de adentro
hacia afuera para ocultar el cierre del extremo de la
bolsa, o cubra el cierre con la lengiieta.
NOTA: Las bolsas ESTEEM SYNERGY de tamario mini
no tienen lengiieta ni bolsillo

B) Bolsas abiertas con pinza (Figura 8)

7.Vaciado de la bolsa

A) Bolsas abiertas con cierre INVISICLOSE: (Figura 9)
Abra el cierre de la bolsa y abra el extremo presionando
con los dedos en ambos lados de la banda flexible en el
extremo de salida. Vacie la bolsa.

B) Bolsas abiertas con pinza (Figura 10)

8. Informacion sobre bolsas con filtro

Al bafiarse, nadar o realizar actividades en las que esté en
contacto con el agua, cubra el filtro con la cubierta adhe-
siva que trae la bolsa. Retire la cubierta adhesiva después
de realizar este tipo de actividade.

9. Retirada de la bolsa
Siga las instrucciones de la seccion 5

10. Retirada del protector cutaneo (Figura 11)

11. Eliminacion
Observar las normativas locales vigentes al respecto.

Este producto es para un solo uso y no debe reutilizarse. Su
reutilizacion puede aumentar el riesgo de infeccion o cont-
aminacion cruzada. Las propiedades fisicas del producto
podrian ya no ser ptimas para el uso previsto.

Tras su uso, este producto puede suponer un riesgo
bioldgico. Utilicelo y deséchelo de acuerdo con las précticas
médicas aceptadas y la legislacion y los reglamentos
locales.

Si sucede algun incidente grave mientras se usa este
producto o tras su uso, comuniquelo al fabricante y a la
autoridad nacional pertinente.

©2024 ConvalecInc.
©/™indican una marca de ConvaTec Inc.

@ PORTUGUESA

Sistema de ostomia de duas pecas,
recortavel ou de medida pré-Cortada
com ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
(Utilizar exclusivamente com um saco ESTEEM
SYNERGY ™ do mesmo tamanho)

Utilizagao pretendida: Gestao do fluxo de producdo do
estoma.

Indicagdes de utilizacao: Para utilizacao com colosto-
mia ou ileostomia.

PRECAUCOES E OBSERVACOES

Atencdo: os doentes com uma urostomia nivelada, quando
associada a mega-ureteres e na auséncia de um reser-
vatdrio urindrio, devem ter conhecimento de que foram re-
latados casos de adesivo encontrado no tracto urindrio.
Inicie o tratamento clinico adequado e avalie o uso contin-
uado do produto adesivo caso se detecte a presenca de
uma massa.

Importante: antes da utilizacdo, a necessidade de protec-
tores cutaneos com convexidade deve ser avaliada por um
médico.

—_

. Preparacéo da pele
As suas maos e a pele em redor do estoma devem estar
limpas, secas e sem substancias oleosas antes da apli-
cacdo de qualquer sistema para ostomia.

2. Preparacdo do protector cutaneo

A) Protectores cutaneos recortaveis: (Figura 1)
Desenhe o formato do estoma no revestimento interno
descartavel do protector cutdneo. Corte o protector
cutaneo por fora da linha tragada. Nao corte para além
da tltima linha. Alise a abertura do corte com o dedo.

B) Protectores cutaneos de medida pré-cortada:
Seleccione um protector cutaneo com a abertura de me-
dida pré-cortada para o estoma ligeiramente maior do
que 0 seu estoma.

Notas: 1) 0 anel adesivo do protector cutaneo flexivel pode
causar irritagao cutanea nos utilizadores que usam fraldas.
Se ocorrer irritacdo, retire o protector cutaneo. 2) Proteja o

estoma de traumatismos ou lesdes.

3. Aplicagao do protector cutaneo (Figura 2)
Retire o papel descartavel do protector cutaneo. Centre
a abertura do protector cutaneo sobre o0 estoma.
Aplique o protector cutdneo pressionando sobre a pele
periestomal durante 30 segundos. No caso de um pro-
tector cutdneo com adesivo microporoso flexivel deve
retirar o papel protector deste. Alise no local pretendido
e elimine as rugosidades.
Utilizar enquanto for confortavel e sequro. O tempo de
uso pode variar.

FS

. Aplicacao do saco

A) Base de Fixagdo transparente do Protector cuténeo;

B) Anel adesivo do saco. (Figura 3)

Separe as faces do saco para deixar entrar o ar.

(Figura 4)

Fixe 0 saco correspondente ao protector cutdneo da

sequinte forma: (Figura 5)

(A) Retire o papel descartavel do anel adesivo do saco.

(B) Dobre 0 anel adesivo do saco ao meio sem tocar no
adesivo, sequrando o saco por fora do anel adesivo;
dobre conforme ilustrado.

(C) Alinhe a parte inferior do anel adesivo do saco com a
parte inferior da base de fixacao transparente do
protector cutdneo e prima para fixar o saco ao pro-
tector cutdneo.

Aplique 0 saco com um movimento rotativo de baixo para
cima. Para avaliar se 0 saco estd sequro a base de fixacdo
transparente, deve correr o dedo ao redor do anel adesivo
do saco.

Se tiver dificuldades, o saco pode ser retirado e reaplicado.
Consulte a Secdo 5 relativamente ao reposicionamento do
5aco vazio.

5.0 saco vazio pode ser reposicionado apds a
aplicacao (Figura 6)
Descole 0 saco da base de fixacdo transparente sequ-
rando na aba do anel adesivo do saco com uma mao e
segurando no bordo da base de fixacao transparente
com a outra mdo e descole suavemente, para baixo, com
um movimento de enrolamento de cima para baixo.
Reaplique o saco sequindo as instrucdes da Seccdo 4.

6. Fechar o saco

A) Sacos drendveis com sistema de fecho
INVISICLOSE™ (Figura 7)
Dobre a abertura de saida do saco, comecando com as
tiras brancas de remate da saida até os fechos de velcro
se sobreporem. Prima os fechos de velcro em toda a sua
largura e aperte até sentir que estdo bem fechados. Se o
desejar, vire 0 saco do avesso para ocultar o sistema de
fecho, ou dobre a aba para baixo, em volta da zona de
saida do saco.

NOTA: os sacos ESTEEM SYNERGY extra pequenos
ndo tém aba nem bolso.
B)Sacos drenaveis com dlip de fecho: (Figura 8)

7. Esvaziar o saco

A) Sacos drenaveis com sistema de fecho
INVISICLOSE: (Figura 9)
Abra o sistema de fecho do saco e abra a saida aper-
tando lateralmente ambas as extremidades das tiras
brancas de remate da saida; esvazie a saco.

B) Sacos drenaveis com clip de fecho: (Figura 10)

8. Informacao sobre sacos com filtro
Para tomar banho, nadar, etc.., o filtro devera ser
coberto com adesivo fornecido para o efeito. Retire apds
as actividades na dgua.

9. Retirar o saco
Siga as instrugdes da Seccdo 5.

10. Retirar o protector cutaneo (Figura 11)

11. Como Descartar
Siga os regulamentos locais.

Este produto destina-se apenas a uma Unica utilizagdo e
nao deve ser reutilizado. A reutilizacdo pode conduzir ao
risco acrescido de infecdo ou contaminagdo cruzada. As
propriedades fisicas do produto poderdo deixar de ser as
ideais para o fim a que se destinam, caso seja reutilizado.

Apés a utilizado, este produto pode representar um risco
bioldgico potencial. Manuseie e elimine de acordo com a
prética médica aceite e as leis e regulamentos locais
aplicaveis.

Se durante a utilizacdo deste dispositivo, ou como resul-
tado da sua utilizagdo, ocorrer um incidente grave, relate o
sucedido ao fabricante e a sua autoridade nacional.

©2024 ConvalecInc.
©/™indica uma marca comercial da ConvaTec Inc.

) NEDERLANDS

Tweedelig op maat gesneden of voorgestanst
stoma-opvangsysteem
met ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™

GEBRUIKSAANWIIZING
(moet worden gebruikt met het ESTEEM SYNERGY ™
zakje van dezelfde grootte)

Beoogd gebruik: Beheer van stoma-inhoud.

Gebruiksaanwijzing: Voor gebruik bij een colostoma of
ileostoma.

VOORZORGSMAATREGELEN EN OPMERKINGEN

Let op: Patiénten met een urinestoma op huidniveau, in
combinatie met mega-ureters en zonder urinereservoir,
moeten weten dat er gevallen bekend zijn van kleefmate-
riaal in de urineweg. Als er plakresten worden aangetrof-
fen, neem dan de juiste klinische maatregelen en
beoordeel of dit systeem nog verder gebruikt kan worden.
Belangrijk: Een medische professional moet voor gebruik
bepalen of het nodig is een convexe huidplaat te gebruiken.

1. Preparatie van de huid
Uw handen en de huid rondom de stoma moeten véor het
aanbrengen schoon, droog en vrij van olieachtige stoffen zijn.

2.Voorbereiding van de huidplaat

A) Op maat gesneden huidplaten: (Figuur 1)
Geef de vorm van de stoma aan op het afdekpapier van
de huidplaat. Snijd de huidplaat net buiten de marker-
ing. Niet verder snijden dan de laatste lijn. Strijk de sni-
jopening glad met uw vinger.

B) Voorgestanste huidplaten
Kies een huidplaat met een voorgestanste stomaopen-
ing die iets groter is dan uw stoma.

Opmerkingen: 1) De pleisterrand kan huidirritatie
veroorzaken voor gebruikers die luiers dragen. In geval van
irritatie snijdt u de pleisterrand weg van de huidplaat. 2)
Bescherm de stoma tegen trauma of letsel.

3. De huidplaat aanbrengen (Figuur 2)
Verwijder het afdekpapier van de huidplaat. Plaats de
opening van de huidplaat gecentreerd over de stoma.
Druk de huidplaat 30 seconden lang tegen de huid rond
de stoma. Als er een rand van stof is, verwijder dan het
overblijvende afdekpapier. Voorzichtig plaatsen en
kreukels gladstrijken.

Draag dit materiaal zolang het comfortabel en zeker voelt.

De draagtijd kan variéren.

4. Aanbrengen van het zakje

A) Doorzichtige landingszone van huidplaat; B) Kleef-

materiaal van zakje (Figuur 3)

Scheid de laagjes van het zakje om lucht binnen te

laten. (Figuur 4)

Bevestig het bijbehorende zakje als volgt op de huidplaat:

(Figuur 5)

(A) Verwijder het afdekpapier van de kleefring van het
zakje.

(B) Vouw de kleefring van het zakje doormidden zonder
het kleefmateriaal aan te raken door het zakje
buiten de kleefring vast te pakken, en vouw hem
zoals afgebeeld.

(C) Breng de onderkant van de kleefring van het zakje
op één lijn met de onderkant van de plaatsingszone
en druk hem op zijn plaats.

Blijf aandrukken met een afrollende beweging van bene-
den naar boven. Beweeg uw vinger rondom de kleefring
van het zakje om te verzekeren dat de ring gelijkmatig en
zonder kreukels is.

Bij problemen kan het zakje worden verwijderd en op-
nieuw worden aangebracht. Raadpleeg sectie 5 over het
opnieuw plaatsen van een leeg zakje.

5. Het lege zakje kan na het aanbrengen ervan op-
nieuw worden geplaatst. (Figuur 6)
Trek het zakje van de plaatsingszone af door de tab op
de kleefring van het zakje met één hand vast te houden
terwijl u met de andere hand de rand van de land-
ingszone vasthoudt; trek hem daarna met een afrol-
lende beweging en van boven naar beneden voorzichtig
omlaag. Plaats het zakje opnieuw zoals in sectie 4
beschreven staat.

6. Het zakje sluiten

A) Draineerbare zakjes met INVISICLOSE™ sluiting
(Figuur7)
Vouw de sluiting op en begin met de witte afvoersluit-
strook totdat de aaneenkoppelende sluitingen overlap-
pen. Druk de aaneenkoppelende sluitingen samen over
de breedte van het uiteinde en druk totdat u voelt dat ze
gesloten zijn. Indien gewenst kunt u het zakje binnen-
ste buiten doen om de achtersluiting te verbergen, of
het klepje neerwaarts rond het uiteinde van het zakje
vouwen.
NB: Extrakleine ESTEEM SYNERGY zakjes hebben
geen klepje of uitsparing.

B) Draineerbare zakjes met een sluitdip: (Figuur 8)

7. Het zakje legen

A) Draineerbare zakjes met INVISICLOSE sluiting:
(Figuur9)
Maak de sluiting van het zakje los en open het uiteinde
door met uw vingers de beide einden van de afvoer-
sluitstroken in te drukken; laat het zakje leeglopen.

B) Draineerbare zakjes met een sluitdlip: (Figuur 10)

8. Informatie over zakjes met filters
Bedek het filter met de meegeleverde sticker bij het
baden, zwemmen, enz. Verwijderen na de waterac-
tiviteit.

9. Verwijderen van het zakje
Volg de aanwijzingen in sectie 5.

10. Verwijderen van de huidplaat: (Figuur 16)

11. Weggooien
Volg alle plaatselijke voorschriften voor afvalverwijder-
ing op.
Dit hulpmiddel is uitsluitend voor eenmalig gebruik en mag
niet opnieuw worden gebruikt. Hergebruik kan een ver-
hoogd risico op infectie of kruisesmetting met zich mee-
brengen. Mogelijk zijn de fysieke eigenschappen van het
hulpmiddel niet meer optimaal voor het beoogde gebruik.

Na gebruik kan dit product een potentieel biologisch risico
zijn. Hanteren en weggooien in overeenstemming met
geaccepteerde medische praktijk en toepasselijke lokale
wet-en regelgeving.

Indien tijdens het gebruik van dit hulpmiddel of als gevolg
van het gebruik ervan een emstig incident is opgetreden,
moet u dit melden aan de fabrikant en uw nationale
instantie.

©2024 ConvalecInc.
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) SVENSKA

Uppklippbart eller fardigklippt stomisystem i tva
delar med ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™

BRUKSANVISNING

(Maste anvandas med en ESTEEM SYNERGY ™ -pése
av samma storlek)

Avsedd anvandning: Hantering av stomiavfall.

Anvandningsindikationer: Anvinds med en kolostomi
eller ileostomi.

FORSIKTIGHETSATGARDER OCH OBSERVATIONER
OBSERVERA: Patienter med urostomier i hudplanet och i
samband med megauretdrer och frdnvaro av en urinreser-
voar, bor kanna till att det rapporterats fall med forekomst
av adhesivt material i urinvdgarna. Vidta lampliga kliniska
atgarder och utvardera den fortsatta anvandningen av den

sjalvhéftande produkten om detta skulle upptéckas.
Viktigt: Innan konvexa hudskyddsplattor tas i bruk skall
behovet bedémmas av medicinskt kunning personal.

1. Forberedelse av huden
Dina hander och huden som omger stomin maste vara
rena, torra och fria fran feta dmnen fore applicering.

2. Forberedelse av hudskyddsplattan

A) Uppkilppbara hudskyddsplattor (Bild 1)
Markera stomikonturen p& hudskyddsplattans sky-
ddspapper. Klipp hudskyddsplattan alldeles utanfor den
ritade konturen. Klipp inte bortom sista linjen. Jamna ut
klippdppningen med fingret.

B) Fardigklippta hudskyddsplattor
Vélj en hudskyddsplatta dér den fardigklippta
stomidppningen &r ndgot storre dn din stomi.

Obs! 1) Héftan runt hudskyddsplattan kan orsaka hudirri-
tation hos blgjanvéndare. Om irritation uppstar, klipp bort
haftan fran hudskyddsplattan. 2) Skydda stomin mot
trauma sd att den inte skadas.

3. Applicera hudskyddsplattan (Bild 2)

Avlagsna skyddspapperet fran hudskyddsplattan. Rikta in
hudskyddsplattans dppning mot stomins mitt. Tryck hud-
skyddsplattan mot huden omkring stomin i 30 sekunder.
Om hudskyddsplattan har en haftkant, ta bort det ater-
staende skyddspapperet. Stryk fast det ordentligt och ta
bort skrynkligheter.

Anvands sa lange den &r komfortabel och séker. Anvénd-
ningstiden kan variera.

4. Applicera pasen

A) Hudskyddsplatta med genomskinlig landningszon, B)

Pésens vidhaftande ring. (Bild 3)

Séra pa passkikten for att slappa in luft. (Bild 4)

Satt fast den passande pasen vid hudskyddsplattan en-

ligt foljande: (Bild 5)

(A) Avldgsna skyddspapperet fran pasens vidhéftande
ring.

(B) Vik pasens vidhéftande ring i tva delar utan att rora
vid klistret genom att fatta tag utanfor den vidhéf-
tande ringen och vik enligt illustrationen.

(C) Rikta in nederdelen av pasens vidhaftande ring langs
landningszonens nedre del och tryck fast.

Fortsétt att applicera med en rullande rorelse fran botten
uppat. For fingret runt pasens vidhéftande ring for att
forsakra att den ar jamn och utan rynkor.

0m svérigheter uppstar, kan pasen avlagsnas och Klistras
fast igen. Se avsnitt 5 om justering av en tom pase.

5. Den tomma pasen kan justeras efter applicering.
(Bild 6)
Lossa pasen fran landningszonen genom att halla i
fliken pa pésens vidhaftande ring med ena handen och
halla i kanten péd landningszonen med den andra han-
den. Dérefter lossar du varsamt pasen genom att dra
snett nerat med en rullande rorelse fran toppen till bot-
ten. Sétt tillbaka pasen enligt instruktioner i avsnitt 4.

6. Sting pasen

A) Tombara pasar med INVISICLOSE™ inbyggt paslas
(Bild 7)
Forslut avtappningen genom att bérja vika vid den vita
remsan langst ner tills paslasen dverlappar varandra.
Tryck ihop paslasen léngs hela bredden och pressa ihop
dem tills du kdnner att de I3ses fast. Om sa nskas, vand
fickan ut och in for att dlja andtillslutningen eller vik
ner fliken kring pasens dnddel.
0BS! Extra smd ESTEEM SYNERGY-pdsar har inte flik
eller ficka.

B) Tombara pasar med separat paslas (Bild 8)

7.Tom pasen

A) Tombara pasar med INVISICLOSE inbyggt paslas
(Bild9)
Las upp paslasen och dppna anddelen genom att trycka
in bada dndarna pa utgéngsandremsorna med fin-
grarna. Tom pésen.

B) Tombara pasar med separat paslas (Bild 10)

8. Information om pésar med filter
Tack filtret med det tillhandahallna vidhaftande filtersky-
ddet under bad, simning osv. Ta bort efter vattenaktivitet.

9.Ta bort pasen
Folj anvisningarna i avsnitt 5.

10. Ta bort hudbarriaren (Bild 11)

11. Avfallshantering
Folj de lokala avfallsforordningara.

Denna produkt ar endast avsedd for engangsbruk och far
inte teranvandas. Ateranvandning kan ge upphov till en
okad risk for infektion eller korskontaminering. Ateran-
vandning kan leda till att produktens fysikaliska egen-
skaper inte langre dr optimala for den avsedda
anvandningen.

Efter anvéndningen kan produkten vara en potentiell biol-
ogisk risk. Hantera och kassera den i enligt med vederta-
gen medicinsk praxis och géllande lokala lagar och
bestammelser.

Om det under anvandningen av den har enheten eller som
ett resultat av dess anvandning intréffar en allvarlig incident
ska den rapporteras till tillverkaren och till din nationella till-
synsmyndighet.

©2024 Convalec Inc.
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_ SUOMI

Kaksiosainen leikattava tai valmiiksi leikattu
avannesidos, jossa kdytetaan
ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™ -teknologiaa

KAYTTOOHJEET
(Kaytettava yhdessa samankokoisen ESTEEM
SYNERGY ™-avannepussin kanssa.)

Kayttotarkoitus: Avanne-eritteen hallintaan.

Kayttoaiheet: Kaytetddn paksusuoliavanteen tai ohut-
suoliavanteen hoidossa.

VAROTOIMENPITEET JA HUOMAUTUKSET

Varoitus: Varovaisuutta on noudatettava kaytettaessa kiin-
nittyvid tuotteita ihon tasalla olevan virtsa-avanteen ym-
parilld varsinkin silloin, kun kyseessd on megaureter ja
virtsasdilio puuttuu. Munuaisaltaissa esiintyneestd kiinnit-
tyvdstd aineesta on olemassa joitakin harvoja kliinisia ra-
portteja. Jos virtsateissa todetaan massaa, on harkittava
voidaanko kiinnittyvén tuotteen kdyttda jatkaa sekd ry-
hdyttava tarpeellisiin hoitotoimenpiteisiin.

Huomioitavaa: Terveydenhuollon ammattilaisen tulee aina
arvioida Convex-ihonsuojalevyn kayttgtarve ennen sen
kdyttoonottoa.

1. Ihon valmistelu
Kasien ja avannetta ympardivan ihon tulee olla puhtaat,
kuivat ja rasvattomat ennen tuotteen kdyttoa.

2. lhonsuojalevyn valmistelu (Kuva 1)
Piirré avanteen malli ihonsuojalevyn taustapaperille.
Leikkaa ihonsuojalevyn aukko mallin mukaisesti aavis-
tuksen piirrosviivan ulkopuolelta. Alé leikkaa uloimman
viivan ulkopuolelta. Tasoita leikkausaukkoa sormellasi.
B) Valmiiksi leikatut ihonsuojalevyt
Valitse ihonsuojalevy, jonka valmiiksi leikattu aukko on
hiukan suurempi kuin avanne.

Huomioitavaa: 1) Teipin reunus voi aiheuttaa ihodrsytystd
vaippoja kayttaville. Jos ihodrsytystd esiintyy, leikkaa
ihonsuojalevyn reunus pois. 2) Suojaa avannetta mahdol-
lisilta vaurioilta.

3. Ihonsuojalevyn asettaminen (Kuva 2)
Poista ihonsuoijalevyn taustapaperi.Kohdista ihonsuo-
jalevyn aukko avanteen keskelle. Paina ihonsuojalevyd
avannetta ympardivalle iholle 30 sekunnin ajan. Jos
tuotteessa on tekstiilireuna, poista jéljella oleva suo-
japaperi. Tasoita paikoilleen ja suorista laskokset.
Kaytetaan niin kauan kuin on miellyttava ja varma.
Kayttoaika voi vaihdella.

4. Pussin kiinnittaminen

A) Ihonsuojan lapindkyva kiinnitysalue; B) Pussin itseki-

innittyva kiinnitysrengas (Kuva 3)

Pédsta pussiin ilmaa erottamalla pussin seindmt toisis-

taan. (Kuva 4)

Kiinnitd ihonsuojalevyyn sopiva pussi seuraavasti:

(Kuva 5)

(A) Poista pussin kiinnitysrenkaan suojapaperi.

(B) Taita pussin kiinnitysrengas kahtia koskettamatta li-
imapintaa. Tartu pussiin kiinnitysrenkaan ulkop-
uolelta ja taita kuvan osoittamalla tavalla.

(C) Sovita pussin kiinnitysrenkaan alaosa kiinni-
tysalueen alaosaan ja paina paikoilleen.

Jatka kiinnittdmista rullaamalla alhaalta ylospain.
Varmista pussin kiinnittyminen kuljettamalla sormea
pussin kiinnitysrengasta pitkin ja tunnustelemalla, etté se
on siled ja rypyton.

Jos pussin kiinnittamisessa on vaikeuksia, pussi voidaan ir-
rottaa ja kiinnittad uudelleen. Katso tyhjén pussin
uudelleen asettamista koskevat ohjeet kohdasta 5.

5. Tyhja pussi voidaan asettaa uudelleen kiinnit-
tamisen jalkeen (Kuva 6)
Irroita pussi kiinnitysalueesta pitamalla toisella kadelld
kiinni pussin kiinnitysrenkaan kielekkeestd ja toisella
kadelld kiinnitysalueen reunasta. Irroita pussi varovasti
alaspdin ylhaalta alaspin rullaavalla liikkeelld. Kiinnita
pussi uudelleen kohdan 4 ohjeiden mukaan.

6. Pussin sulkeminen

A) Tyhjennettavat pussit, joissa on INVISICLOSE™-
sulkija. (Kuva 7)
Taita pussin sulkijat aloittaen valkoisesta tyhjennys-
liuskasta, kunnes sulkijoiden puolikkaat ovat

paallekkdin. Paina sulkijoita toisiaan vasten kunnes tun-
net niiden lukkiutuneen vastakkain koko matkalta. Voit
halutessasi peittda sulkimen kdantamalld taskun nurin-
pdin tai kaantaa suojaldpan pussin paén ymparille.
HUOMIO: Erittdin pienissd ESTEEM SYNERGY -
pusseissa ei ole suojalippdi tai taskua.

B) Tyhjennettavat avannepussit, joissa on erillinen
pussinsulkija (Kuva 8)

7. Pussin tyhjentaminen

A) Tyhjennettavat pussit, joissa on INVISICLOSE-
sulkija: (Kuva 9)
Avaa pussin sulkimet ja avaa pussin paa painamalla
sormilla tyhjennysliuskojen molemmista paistd; tyh-
jennd pussin sisalto.

B) Tyhjennettévit pussit, joissa on erillinen
pussinsulkija (Kuva 10)

8. Tietoa pusseista, joissa on suodatin
Peitd suodatin kylvyn, uimisen yms. ajaksi paketissa
olevilla suojatarroilla. Poista tarra, kun kosketus veden
kanssa on loppunut.

9. Pussin irrottaminen
Noudata kohdan 5 ohjeita.

10. Ihonsuojalevyn irrottaminen (Kuva 11)

11. Havittaminen
Noudata tuotteen havittamisessa kaikkia paikallisia jat-
teiden hvittamisestd annettuja ohjeita ja madrayksia.

Laite on kertakdyttdinen, eika sitd saa kdyttad uudelleen.

Uudelleenkayttd saattaa johtaa lisaantyneeseen infektion -----

tai ristikontaminaation vaaraan. Laitteen ominaisuudet
eivat ehkd endd ole optimaaliset tarkoitettua kdyttda varten.

Kayton jalkeen tdmad tuote saattaa olla biologisesti vaaral-
lista jatettd. Kasittele ja havitd hyvaksyttyjen ladketieteel-
listen kéyténteiden seka soveltuvien paikallisten lakien ja
maardysten mukaisesti.

Jos laitteen kdyton aikana tai seurauksena tapahtuu
vakava tapaus, imoita siitd valmistajalle ja kansalliselle
vastaavalle viranomaiselle.

©2024 ConvalecInc.
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DANSK

To-dels stomisystem med ADHESIVE COUPLING
TECHNOLOGY™ (Klaebekoblingsteknologi)

BRUGSANVISNING
(Hudpladen skal anvendes sammen med en ESTEEM
SYNERGY ™ pose af samme storrelse)

Tilsigtet anvendelse: Kontrol af stomal produktion.
Indikationer: Til brug med en kolostomi eller ileostomi.

FORSIGTIGHEDSREGLER 0G OBSERVATIONER
Observation: Patienter med lavtliggende urostomi og i
forbindelse med megaureter og manglende urinreservoir
skal vide, at der er rapporterede tilfaelde, hvor der er fun-
det klebemateriale i urinvejene. | tilflde heraf start da
korrekt klinisk behandling og evaluér fortsat anvendelse af
klaebematerialet.

Vigtigt: En lege skal vurdere behovet for hudplade med -

konveksitet forud for anvendelsen.

sy

. Klarggring af huden
Dine haender og huden omkring stomien skal veere rene,
torre og fedtfrie inden pasatning af hudpladen.

N

. Inden pésaetning af hudpladen
A) Opklipbare hudplader (Figur 1)
Tegn stomiens omkreds pd hudpladens bagbeklaedning.
Klip hudpladen lige uden for tegningen. Undgd at
klippe ud over den sidste streg. Glat den klippede abn-
ing ud med fingrene.
B) Forstandsede hudplader
Veelg en hudplade med en forstandset stomidbning, der
erlidt storre end din stomi.
Bemark: 1) Den hvide kiaeber pa hudpladen kan forar-
sage hudirritation for brugere, der baerer ble. Hvis der
opstdr irritation, klippes den hvide klaeber veek fra hud-
pladen. 2) Beskyt stomien mod traume eller skade.

w

. Pasaetning af hudpladen (Figur 2)
Fjern bagbekledningen fra hudpladen. Centrer hud-
pladens &bning over stomien. Hold hudpladen fast mod
huden omkring stomien i 30 sekunder. Hvis der er en
hvid synlig klebekant, fiernes den resterende bagbek-
laedning. Glat ud og fjern folder.

Anvendes sd lenge den er komfortabel og sikker. Anven-

delsestiden kan variere.

4. Pasatning af posen
A) Hudpladens gennemsigtige landingszone; B) Posens
klebende ring. (Figur 3)
Traek posens sider lidt fra hinanden, sa der kan komme

luftind. (Figur4)

En passende pose kobles pa hudpladen som

folger: (Figur5)

(A) Fjern bagbeklaedningen fra posens klaebende ring.
(B) Fold posens klaebende ring pa midten, uden at rore
ved klaeberen, ved at tage fat i posen uden for den
klaebende ring; fold som vist.

(C) Fé posens klebende ring til at flugte med den neder-
ste kant af landingszonen og tryk den pa plads.

Fortset pdsetning med en rullende bevaegelse nedefra
og op. Far fingeren rundt om posens klaebende ring for
at sikre, at den er glat og uden folder.

Hvis der opstar problemer, kan posen fjernes og szttes pa
igen. Se afsnit 5 vedrarende genplacering af en tom pose.

5. Den tomme pose kan genplaceres efter
pasaetning (Figur 6)
Tag posen af landingszonen ved at holde i fligen pa
posens klebende ring med den ene hénd og i kanten pa
landingszonen med den anden hand og forsigtigt
trekke nedad med en rullende bevaegelse, oppefra og
ned. St posen pa igen som anvist i afsnit 4.

6. Lukning af posen
A) Tombare poser med INVISICLOSE™ lukning
(Figur7)
Fold enden af posen op 4 gange begyndende med den
hvide strimmel pa udlghsenden. Pres den integrerede
lukning sammen i hele lukningens bredde og klem sam-
men, til du maerker, at de lukkes. Hvis du ensker det, kan
du fore lukningen op under det yderste lag pa posen,
saledes at lukningen skjules eller du kan vippe fligen
ned omkring poseenden, og presse sammen til du hgrer
et "klik"
BEMARK: Ekstra sma ESTEEM SYNERGY poser har ingen
flig eller lomme.
B) Tombare poser med dipslukning (Figur 8)

7.Temning af posen
A) Tombare poser med INVISICLOSE lukning: (Figur
9) Luk poselukningen op og abn enden ved at trykke pa
begge sider af udlabsabningen med tommel- og
pegefinger. Tom posen.
B) Tambare poser med dlipslukning (Figur 10)

8. Information om poser med filter
Daek kulfilteret med det medfalgende klistermeerke, nér du
tager bad, svemmer osv. Fjern det efter vandaktivitet.

9. Fjernelse af posen
Folg anvisningerne i afsnit 5.

10. Fjernelse af hudpladen (Figur 11)

11. Bortskaffelse
Folg alle lokale bestemmelser for bortskaffelse.

Dette produkt er kun til engangsbrug og ma ikke genbruges.
Genbrug kan medfare aget risiko for infektion eller kryd-
skontaminering. Produktets fysiske egenskaber vil muligvis
ikke lengere veere optimale for den tilsigtede brug.

Efter anvendelsen kan dette produkt udggre en potentiel
biologisk risiko. Handteres og bortskaffes i henhold til god-
kendt medicinsk praksis og galdende lokale love og
forordninger.

Hvis der under eller som fglge af anvendelsen af dette pro-
dukt er forekommet en alvorlig haendelse, bedes den ind-
berettet il fabrikanten eller den nationale myndighed.

© 2024 Convalec Inc.
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NORSK

Oppklippbart eller ferdigtilpasset to-dels
stomisystem med ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™

BRUKSANVISNING
(Ma brukes med ESTEEM SYNERGY ™ pose av samme
storrelse)

Tiltenkt bruk: For kontroll av avledning gjennom stomi.

Indikasjoner for bruk: For bruk med en kolostomi eller
ileostomi.

FORHOLDSREGLER 0G OBSERVASJONER

Forsiktig: Pasienter med hudplan urostomi forbundet med
megauretre og mangel pé urinreservoar, bor vaere klar over
at det er rapportert tilfeller av klebestoff i urinveiene. Start
passende Klinisk behandling og vurder om det selvk-
lebende produktet fortsatt skal brukes dersom dette op-
pdages.

Viktig: Kyndig medisinsk personell mé vurdere behovet for
konveks hudbeskyttelse for bruk.

1. Klargjering av huden
Hendene dine og huden rundt stomien ma vaere rene,
torre og frie for fett for pasetting.

2. Klargjoring av hudbeskyttelsesplaten
A) Oppklippbar hudbeskyttelsesplate (Figur 1)
Tegn omrisset av stomien over pa dekkpapiret pa



hudbeskyttelsesplaten. Klipp til hullet i hudbeskyt-
telsesplaten pa utsiden av det tegnede omrisset. Klipp
ikke utenfor den ytterste linjen. Bruk fingrene til @
glatte ut dpningen som ble klippet ut.

B) Ferdigtilpassede hudbeskyttelsesplater

Velg hudbeskyttelsesplate med ferdig tilpasset stomip-

ning som er litt storre enn stomien.

Merk: 1) Teipkragen kan fordrsake hudirritasjon hos
brukere som anvender bleier. Dersom det oppstar
hudirritasjon, klippes kragen pa hudbeskyttelsesplaten
bort. 2) Beskytt stomien mot traume s& den ikke skades.

3. Pasetting av hudbeskyttelsesplaten (Figur 2)
Ta dekkpapiret av hudbeskyttelsesplaten. Sentrer ap-
ningen pa hudbeskyttelsesplaten over stomien. Press
hudbeskyttelsesplaten mot huden rundt stomien i 30
sekunder. Dersom det finnes en klebekant av teip, fiern
resten av dekkpapiret, og fest plasteret jevnt pa huden.
Glatt ut og fiern rynkene.

Brukes sd lenge den er komfortabel og sikker. Brukstiden

kan variere.

4. Festing av posen til hudbeskyttelsesplaten
A) Hudbeskyttelsesplatens gjennomsiktige festeom-
rade; B) Posens selvklebende ring. (Figur 3)
Posen i riktig storrelse festes til hudbeskyttelsesplaten
som folger: (Figur 4)
Separer posefilmene slik at det kan komme luft inn
(Figur 5)
(A) Ta av beskyttelsespapiret pa den selvklebende rin-
gen pa posen.
(B) Brett posens klebering pa midten uten a bergre kle-
beflaten ved 4 holde i posen pa utsiden av kleberingen,
brett som illustrert.
(C) Fest den nedre delen av posens klebering kant i kant
med den nedre delen av platens festering.
Fortsett paferingen med en rullende bevegelse neden-
fra og opp. Far en finger rundt posens selvklebende ring
for & sikre at den er helt glatt og fri for rynker.
Hvis du har vanskeligheter med a f& posen til 4 sitte som
den skal, kan den taes av og festes pd nytt. Se del 5 for
ny pasetting av tom pose.

5. Den tomme posen kan festes pa nytt etter
pafering. (Figur 6)
Losne posen fra festeomradet ved & holde fliken pa
posens selvklebende ring med én hénd, og kanten av
festeomradet med den andre handen. Trekk forsiktig
nedover med en rullende bevegelse fra topp til bunn.
Fest posen pa nytt som beskrevet i del 4.

6. Lukking av posen
A) Tombare poser med INVISICLOSE™ innebygget
poselas (Figur7)
Lukk posen ved d brette enden av posen oppover. Beg-
ynn med den hvite utlepsklemmen helt til borreldsene
overlapper hverandre. Trykk borreldsene sammen i hele
bredden og klem inntil du kjenner at de lases sammen.
Du kan eventuelt vrenge lommen for & skjule poseldsen,
eller brette fliken ned rundt posens ende.
MERK: Ekstra sma ESTEEM SYNERGY poser har ikke flik
ellerlomme.
B) Tombare poser med separat poseklemme (Figur 8)

__7.Tomme posen

A) Tombare poser med INVISICLOSE innebygget
poselas: (Figur 9)

Apne poseldsen og dpne poseenden ved & trykke pa
begge endene av utlgpsremsene med tommel og
pekefinger. Tom posen.

B) Tambare poser med poseklemme (Figur 10)

8. Informasjon om poser med filtre
Dekk filteret med de medfalgende selvklebende
dekklappene for bading, svemming, osv. Fjern etter
aktiviteter i vann.

9. Fjerning av posen
Folg veiledningen i del 5.

10. Fjerning av hudbeskyttelsesplaten (Figur 11)

11. Avfallshandtering.
Falg alle lokale forskrifter for avfallshandtering.

Denne enheten er til engangsbruk og mé ikke brukes flere
ganger. Gjenbruk kan fare til gkt risiko for infeksjon eller
krysskontaminasjon. Enhetens fysiske egenskaper er kan-
skje ikke lenger optimale for den tiltenkte bruken.

Etter bruk kan dette produktet potensielt veere biologisk
farlig. Handter og kasser i henhold til akseptert medisinsk
praksis og gjeldende lokale lover og forskrifter.

Hvis det oppstar en alvorlig hendelse ved bruk av denne
enheten eller som resultat av dens bruk, skal det rap-
porteres til produsenten og til din nasjonale myndighet.
©2024 ConvalecInc.
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EAAnvikog

Dapoppwpévo yia katdAAnAn mpocappoyn, R
npo-Siapopwpévo ovoTnpa 0oTopiag dvo
Tepayiwv pe eyvohoyia cuykoAANTIKoU {gbyoug
(ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™)

OAHIEZXPHEHE
(Mpémeva xpnoponoteitan pe cakovha ESTEEM
SYNERGY ™ tou iSiov peyéBouc)

MpopAemopevn xprion: Aayeipton ukikoU ekporg amo
otopia.

Evéei€eic xpong: a xprion pe kohoatopiia 1y eheooTopia.

MPOOYAAZEIX KAl TAPATHPHZEIZ

Npoooy1: AaBeveig pe oupootopia, otav oxetietal e
peyaoupnTApeS kat amouoia deSapevic o0pawvy, Ba mpémel
va yvwpiCouv 0Tt £ouv avagepBei mepITTAOELS Mapousiag
GUYKOAANTIKRG ouaiag aTnv oupo@dpo 0do. Apyiote T
kataMnAn k\viki dlaxeipion kat a§lohoynote
ouvexI{opevn Xprion Tov oUYKOMNTIKOU TpoibvTog 0TV
nepimTwon evtomopou palac.

Inpavtiko: Evag latpikdg enayyelpariag mpémet va
aglohoynoer v avaykn emBepdtwv epayig déppartog pe
duvarotnta KUpTWENG MPWv amd T xpron.

-

. Npogtowpacia dépparog
Ta xépta oac, omw¢ kat To Séppa mou mepIBaMel To
oTopL0 mpémeL va eival kaBapd, aTeyvad kat Xwpic Amapég
0UGieC WY amd TV EQapuoyn.

2. Mpostotpacia tn¢ paong

A) EmBépara ppayn dépparog Stapoppwpéva yia
KatdAAnAn npooappoyn (Eikéva 1)

Kdvte éva mepiypappa Tov oyfjpatog Tou aTopiov otV
enévduon aneheuBépwong Tou emBEPatoc ppayng Tou
dépparoc. Koyre To emibepa ppayng déppatog ehdyiota
€KTOG ToU eptypdppatog. Mnv k6Bete mépa amd Ty
Tteheutaia ypappn. E§opahvvete To dvotypa e komig pe
Ta §AkTud oag.

B) Mpodiapoppwpéva emOépata payic Sépparog
Emé€e eniBepa ppayic déppatog pe mpo-
dlapoppwpévo avotypa otopiov ehagpa peyalitepo
QMo T OTOMIO 0ag.

Inpetwoelc: 1) To kohdpo Tng Tawiag pmopei va mpokahéaet
£peBiopd Tou G€ppaTog 0€ XpoTE U Popolv MAveg, Eav
napouvolaotei epeBiopog, KOYTE T0 KOAPO Kal agalpéoTe
0 amd To emibepa payng Tov 6¢pparog. 2) Mpootatelote
0 0TOHL0 amd TpavyaTiopo i BAAPN.

3. Epappoyn ¢ Baong (Ekova 2)
Agaipéote T emévduon amelevbépwang amo T fdon.
Kevtpdpete To dvotypa tg Bdong mdve amd o otépt0.
Egappdate T Baon oto Séppa yupw amé To 6Topo yia
30 deutepohenta. Edv unapyet mepiBwpto updspatoc,
AQaIPEOTE TV EMEVOUON ameNeuBépwang mou
neplooevel. E§opalivete otn Béon Tne kat agaipéote
U6V {apwHaTIEC.
Xpnowomoleiote yia 600 S1doTnpa eival dveto Kat
aoahéc. 0 xpovog xpriong pmopei va motkiNel.

4. Epappoyi Tn¢ cakovAag

A) Zwvn tomoBétnong Slapavoug emBépato ppayrig

dépparog. B) LuykoMntiké cakolAag. (Ekéva 3)

AwaywpioTe Ta TOLYWWATA TOU 0AKOU WOTE VA EMTPEPETE

v lcaywyn aépa. (Ewdva 4)

Npooaptiote Ty katdMnAn oakovla oto emifepa

Ppayn¢ déppatoc we €§ne:

(Ewkova 5)

(A) Apatpéate TV emévduon ameheuBépwong amé To
oUyKOANTIKO dakTOMo TN 6aKoUAa.

(B) Amhaote T0 oLYKOMNTIKG SaKTUNIO TE oaKovAag
0TN [€0T), XWPIC VO AKOUPTGETE TO GUYKOMNTIKO
TN Ha, MAVOVTAC T 6aKoUAG Ao TUAHA EKTOC TOU
GuykoMnTikoU daktuhiou. Amm@ote 6nwg paiveTal
0TV EIKOVA.

() EuBuypappioTe T KATw TR TOV OUYKOMNTIKOU
dakTuhiou pie To KATw Péog TE {wvng TomoBéTnong
Kal mEoTe Tov 0Tn Béon Tov.

TUVeEXioTe TNV EQapHOYN HE KUKNIKEC KIVGELG amo KATw
pog Ta mavw. NMepdote Ta 6aKTUNd oag yopw amod To
GUYKOMNTIKO dakTOAo TG 6aKoUAC yia va
e§aopahioete 0T ival opaly kat xwpic {apwyata.

Edv avipetwioete kdmota Suokohia, pmopeite va
AQAIPEOETE KAl EQAPPOOETE Kal TAAL TN GAKOUNA.
Avatpé€te oV evotnTa 5 yia T enavatomobétnon e
KEVN¢ 0akovag.

5. H kevii caxovAa pmopei va emavatonmoBetn i
peva v epappoyn e (Etkéva 6)
AmokoMote T akoUAa amd T {evn TomoBétnong
KPATGVTAC TO TEPUYI0 TOU 0UYKOMNTIKOU SaKTuliou
NG 0aKOUAAC HE TO €va XEPL KL KPATAVTAC TO AKPO TG
{@vng TomoBétnan pie To dNAo yépt kat amokoAaTe
TIPOOEKTIKG TPOG TA KATG e Kivnon mepttuhing amé to
€NAve PO To KATW pépog. EmavatomoBetrote T
00K0UAa G0PQWVa pe TIC 08nyie¢ oty Evotnta 4.

6. K\eiotpto Tou adkov

A) ZdKot pe SuvatoTNTa EKKEVRIONG, PIE ITEPUYIO
KA&wgiparog omioBiov TpRpatoc («ovpdc»)
INVISICLOSE™ (Erkova 7)
Aim\worte To mTepUy1o KAeloipatog («oupde») Eekvavtag
amd T Aeukr Tawia Tou dkpou e§6dov, éwg 6Tou
emkahu@Bolv Ta evdaoahi(opeva mtepLyLa KAELGIPATOC,
Niéote 1a evbaopahi{opeva mepdyla Kheloipatog petagy
TOUG Kal Katé midtog Tou omioBiou Tprpatog («oupdc»)
Kat GUPMEQTE €W 6TOU SlamOTWOETE 6Tt £KOLV KAEIOEL.
Edv eivat emBupnto, avadumwoTte Ty Toémn e 1o
£0()TEPIKO THAA TIPOG Tl €60 Yia va KANDYETE TO
mtepOylo KAeloipaTog Tou omioBiov TpRpaTog («oupdg»),
1y TAi€te To avadtmolpevo mteplyto yopw amd o
omioBto Tprpa («oupd») TG oakouNag.
ZHMEIQZH: Ot oA pikpé oaxoudeg ESTEEM
SYNERGY dev éxouv avadimAoUpevo mrepuyio 1y Toém) .

B) ZakoUAec pe Suvatdtnta ekKEVwonG pe KAum
KA&giparog omigiou Tpfpatoc («oupdc»)
(Ewxdva 8)

7. EKKévwon Tou 6dkKou

A) Zakot pe SuvatoTnTa EKKEVOIONG, PIE MTEPUYIO
KkA&gipatoc omioBiov TpRpatoc («ovpdc»)
INVISICLOSE: (Ekova 9)
Anacgaliote To MTEPUYI0 KNELGIPATOC TE 0aKOUAAC Kat
avoiéte To onioBio Trpa («oupd») médovtag oe
AUPOTEPA TA AKPA TWV TAVIAV £E000U e Ta SAKTUAG
00¢. EkkeveoTe T 6aKoUAa.

B) ZakoUec pe SuvatoTnTa EKKEVRONC PE KAUT
KAELgiparog omioBiov THRpaToC (<oupdc»)
(Ewova 10)

8. Mnpopopieg yia cakouleg pe piktpa
Kahoyre to giktpo pe To autokdMnTo mou mapéyetat
Otav Kavete Pmdvio, KOAUPMATE, KA. AQaipéoTe Petd T
4paoTnpLoTNTd 60 0TO VEPO.

9. Apaipgon Tou odxov
AxohouBrote Tic 0dnyiec oty Evotnta 5.

10. Amopdxpuven ¢ paong(Ewkéva 11)

11. Amoppupn: Napakarolpe peite GAoug Toug
TOMIKOUC KAVOVIGHOUG améppiyng.

At To mpoidv mpoopiletat yia pia pévo xprion Kat dev Oa
TipémeLva emavaypnotporoleital. H emavaypnotpomoinon
umopei va mpokahéael avénpévo kivouvo Aoipwéng r dia-
oTavpoupevng oAuveng. Ot guotkeg 1810TnTEC Tou TPoio-
VTOG Pmopei va pnv eivat méov ot BENTLOTEC yia TV
mpoopt{opevn xprion.

Méta  xprion, auto To mpoiov pmopei va amotehei duvn-
TIKO Brohoyiko kivduvo. O xeiptopoc kat n andppiyn Oa
TIPEMEL VA YivOVTal 0UPQWVA € TV AMOSEKTH LaTPIKT TTPa-
KTIKI Kt TOUG LOXUOVTEC TOMIKOUE VOHOUG Kall KAVOVIGHOUC.
Edv katd m d1dpketa te xprong autol Tou mpoidvtog i wg
amoTéNEOA TNG XPRoNG TOU TTapoUGIaoTE Karolo 6oPapd
0UpPAY, aVaQEPETE TO OTOV KATAOKEVAOTH Kal 0TNV €BVIKA
00 apyn.

©2024 Convalec Inc.

Taofjpara ®/™ umodeIkviouv mopIKd orpata g
etaipeiag Convalec Inc.

D, MAGYAR

Kétrészes, méretre vagott vagy elévagott sztoma
rendszer a kovetkezével: ADHESIVE COUPLING
TECHNOLOGY™

HASZNALATI UTASITAS
(Ugyanazzal a méretii ESTEEM SYNERGY ™ zsakkal
kell hasznalni)

Rendeltetés: A sztéma kimenetének kezelése.

Alkalmazasi javallatok: Kolosztoma vagy ileosztéma
esetén haszndlandé.

OVINTEZKEDESEK ES MEGJEGYZESEK

Figyelmeztetés: a kipirosodott urosztémds betegeknek, ha
megauréteriik is van és nem hasznélnak vizeletgy(jt6 zac-
skét, tudomésukra kell hozni, hogy bizonyos esetekben a hu-
gyvezetékbe ragasztoanyag keriilhet. Amennyiben a
higyvezetékbe ilyen anyag nagyobb mennyiségben keriil,
megfeleld orvosi ellatast kell kezdeményezni, és mérlegelni
kell az Gntapadd termék tovabbi hasznélatat.Fontos: A
hasznalat elkezdése elGtt szakorvosnak kell elddntenie, hogy
domborti feliilet(i alaplapok hasznlatéra van-e sziikség.

1. A bor elokészitése
Az eszkdz alkalmazésa eldtt a kéznek és a sztéma koriili
bdrnek tisztanak, szdraznak és olajos anyagoktdl
mentesnek kell lennie.

2. Az alaplap el6készitése

A) Méretre vagott alaplapok (1. abra)
Jeldlje meg a sztdma alakjat az alaplap védéboritasan.
Vagja el az alaplapot kdzvetlenil a jeldlés kiilsején. Ne
vagjon tul az utolsé vonalon. Az ujjaval simitsa ki a
kivagott nyilast

B) Eldvagott alaplapok
Valasszon olyan alaplapot, amelynek az eldre kivagott
sztémanyildsa egy kicsivel nagyobb, mint a sztéma mérete.

Megjegyzés: 1) Az alaplap pereme bérirritéciét okozhat a
pelenkat viseld pacienseknél. Amennyiben irritacio Iép fel,
végja le a felesleges peremet az alaplaprdl. 2) Védje a
sztomat mindenféle traumatdl, sériiléstdl.

3. Az alaplap felhelyezése (2. abra)
Tavolitsa el a véddboritast az alaplaprol. Helyezze az
alaplap nyilasat a sztdma kdzepére. Helyezze 30 mésod-
percig az alaplapot a sztéma koriili bdrre. Szovethatdr
jelenléte esetén tavolitsa el a fennmaradd véddboritast.
Simitsa a helyére, és sziintesse meg a reddket.
Viselje amig kényelmes és biztonsagos. A fenntartasi idd
véltozhat.

4, Azsék felhelyezése

A) Alaplap &tldtsz6 érintkezési zona; B) Zsebragasztd.

(3.4bra)

Alevegd bejutésénak elésegitéséhez vélassza el

egymastol a zsakrétegeket. (4. abra)

Csatlakoztassa a megfeleld zsebet az alaplaphoz az

alébbiak szerint:

(5. abra)

(A) Tévolitsa el a véddboritast a zsakragaszt6-gydriibdl.

(B) Hajtsa félbe a zsakragaszto-gy(iriit a ragasztd
megérintése nélkiil. Ehhez ragadja meg a ragaszté-
gyriin kiviili zsebrészt, és hajtsa be az dbra szerint.

(C) lgazitsa a zsakragaszt6-gydri also részét az érin-
tkezési z6na alsd részéhez, és nyomja a helyére.

Folytassa az alkalmazast fentrdl lefele haladé mozgdssal.
Vigye végig az ujjat a zsdkragaszto-gy(irdin, és gydzddjon
meg rola, hogy sima és rancmentes-e.

Nehézség esetén a zsék eltavolithatd és jbol felhe-
lyezhetd. Az lires zsak dthelyezésével kapcsolatos tudni-
valokért tekintse meg az 5. részt.

5. A felhelyezést kdvetden az iires zsak
athelyezhetd. (6. abra)
Hizza le a zsékot az érintkezési zondrol. Ehhez az egyik
kezével tartsa meg a zsdkragaszto-fiilet, a mésik kezével
pedig tartsa meg az érintkezési zona szélét, és fentrdl
lefelé haladd tekerd mozgdssal hizza le a zsékot.
Helyezze vissza a zsdkot a 4. rész utasitdsai alapjan.

6. Azsak lezarasa
A) Urithetd zsakok INVISICLOSE™ zarddassal

(7. dbra)

Hajtsa fel a biztonsdgi hajtékat a fehér kivezetd zaréc-
sikndl kezdve, amig a zard fiilek nem fedik egymast. Ny-
omja dssze a zdrd fiileket addig, amig nem érzi, hogy a
teljes hosszuk mentén lezarédnak. Hajtsa a biztonsdgi
hajtokat a zacskd hatulja felé és nyomja dssze a zaré
fiileteket, amig dsszezarédasukat nem érzi.
MEGJEGYZES: Az extra kis méretd ESTEEM SYNERGY
zsdkok nem rendelkeznek fiillel vagy zsebbel.

B) Urithet6 zsakok zarokapcsos véggel (8. abra)

7.Azsékiiritése

A) Urithetd zsakok INVISICLOSE™ zarddassal
(9. abra)
Oldja ki a zsak zarérészét, és nyissa ki a véget. Ehhez uj-
jaival nyomja be a kivezetd zarocsikok mindkét végét.
Uritse ki a zsdkot.

B) Uritheto zsakok zarékapcsos véggel (10. abra)

8. Sziirdkkel ellatott zsakokkal kapcsolatos
informaciok
Fiirdéskor, Gszéskor, stb. takarja le a sz(ir6t a mellékelt
rdragaszthatd huzattal. A vizben eltdltott id6 utan
tavolitsa el.

9. A zsdk eltavolitasa
Kdvesse az 5. rész utasitdsait.

10. Az alaplap eltavolitasa (11. abra)

11. Hulladékkezelés
Tartsa be a helyi hulladékkezelési szabdlyokat.

Ez az eszkoz kizardlag egyszeri haszndlatra szolgdl. Az es-
zkdzt nem szabad ismételten hasznélni. Az ismételt
haszndlat a fertdzés és a keresztszennyezédés nagyobb
kockdzatét eredményezheti. Ismételt hasznalat esetén az
eszkoz fizikai tulajdonsagai nem feltétleniil optimalisak a
rendeltetésszer(i hasznlathoz.

Haszndlata utan a termék potenciélis bioldgiai veszélyt je-
lenthet. Az elfogadott orvosi gyakorlatnak és a hatélyos
helyi torvényeknek és szabélyozdsoknak megfelelGen kell
kezelni és artalmatlanitani.

Ha az eszkoz hasznélata kbzben vagy kovetkeztében stlyos
incidens kovetkezik be, azt jelenteni kell a gyértd és a hely-
ileg illetékes allami hatdsag felé.

©2024 ConvaTec Inc.
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POLSKI
Dwuczesciowy, z mozliwoscia przyciecia do wyma-
ganego rozmiaru lub wstepnie przyciety system
stomijny z ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
(Musi byc stosowany z workiem ESTEEM SYNERGY ™
tego samego rozmiaru)
Przeznaczenie: Postepowanie z trescia stomijna.

Wskazania do stosowania: Do stosowania z kolostomig
lub ileostomia.

SRODKI 0STROZNOSCI | ZALECENIA
Uwaga: Pacjenci z urostomia, zwtaszcza skojarzona z

rozdetymi moczowodami i nieobecnoscia zhiornika moczu,

powinni wiedzie¢, ze u takich pacjentdw odnotowano
przypadki obecnosci materiatu przylepnego w obrebie
drég moczowych. W przypadku wykrycia materiatu
przylepnego w drogach moczowych, nalezy oceni¢ zasad-
nos¢ dalszego stosowania produktu przylepnego i
rozpocza¢ odpowiednie postepowanie kliniczne.

Wazne: Przed stosowaniem ptytek wypuktych lekarz
powinien ocenic, czy istnieje potrzeba ich zastosowania.

1. Przygotowanie skory
Przed zatozeniem sprzetu rece i skora wokét stomii musza

by¢ czyste, suche i pozbawione wszelkich thustych substangji.

2. Przygotowanie plytki stomijnej
A) Plytki z mozliwoscia przyciecia do wymaganego
rozmiaru (Rysunek 1)
Zaznaczy¢ kontur stomii na folii ochronnej plytki. Przy-
cia¢ ptytke tuz poza narysowanym konturem. Nie cia¢
poza ostatnig linia. Wygtadzi¢ palcem wyciety otwor.
B) Pytki wstepnie przyciete
Wybrac ptytke z wstepnie wycietym otworem na stomie
nieco wiekszym niz stomia.
Uwagi: 1) Kotnierz ptytki stomijnej moze powodowac po-
draznienia skdry u 0s6b noszacych pieluchomajtki. W razie
wystapienia podraznieri nalezy odciac kotnierz od plytki
stomijne. 2) Chronic stomie przed urazami lub obrazeniami.
3. Zaktadanie ptytki stomijnej (Rysunek 2)
Odkleic folie ochronng z ptytki stomijnej. Wysrodkowac
otwor w plytce nad stomia. Przytozy¢ ptytke do skory
wokét stomii i przytrzymac przez 30 sekund. Jezeli

plytka posiada kotnierz fizelinowy, zdja¢ pozostaty czes¢

folii ochronnej. Wygtadzi¢ na skérze wokét stomii i
usunac pofatdowania.

Nosi¢ tak dtugo jak jest to komfortowe i bezpieczne.
(zas noszenia moze byc rézny.

4. Zaktadanie worka

A) Przezroczysta strefa ptytki przeznaczona na przykle-

jenie worka; B) Czes¢ przylepna worka. (Rysunek 3)

Rozdzieli¢ Scianki worka, aby wpusci¢ do niego powi-

etrze. (Rysunek 4)

Potaczy¢ worek odpowiedniego rozmiaru z ptytka w

nastepujacy sposob:

(Rysunek 5)

(A) Odkleic folie ochronng z krazka przylepnego worka.

(B) Zgiac krazek przylepny worka na pét bez dotykania
czesci przylepnej, przytrzymujac worek na zewnatrz
krazka przylepnego; zgia¢ jak pokazano na rysunku.

(C) Dopasowac dot krazka przylepnego worka z dolng
«zescia strefy ptytki przeznaczonej na jego przykleje-
nie i docisnac.

Kontynuowac przyklejanie, dociskajac ruchem roluja-

cym od dotu do gory. Przesunac palcem po krazku

przylepnym worka, aby upewnic sie, ze jest on gtadki i

bez pofatdowan.

W razie problemow worek mozna usunaci zatozy¢

ponownie. Wskazéwki dotyczace zmiany usytuowania

pustego worka mozna znalez¢ w rozdziale 5.

w

. Usytuowanie pustego worka po jego zatozeniu
mozna zmieni¢. (Rysunek 6)
Oddzieli¢ worek od strefy przeznaczonej na jego przyk-
lejenie, trzymajac wystep krazka przylepnego worka
jedna reka, a brzeg strefy na przyklejenie worka druga
reka i delikatnie odciggac worek w kierunku do dotu
ruchem rolujgcym. Zatozy¢ worek ponownie, zgodnie z
instrukcjami zamieszczonymi w rozdziale 4.

6. Zamykanie worka

A)Worki otwarte (do oprézniania) z zapinka typu
INVISICLOSE™ (Rysunek 7)
Zwina¢ koniec zapinki worka cztery razy i zacisnac ja do
wyraznego zapiecia na catej szerokosci. Zawinac klapke
zabezpieczajacq i zacisnac ze ztozonymi zapinkami do
wyraznego zamkniecia (Kliknigcia). W razie potrzeby
ukryj koniec zapiecia w kieszeni worka.

B) Worki oprdznialne zzamknieciem klamerkowym
(Rysunek 8)

7. Opréznianie worka

A) Worki otwarte (do oprézniania) z zapinka typu
INVISICLOSE (Rysunek 9)
Otworz klapke zabezpieczajaca worka, dociskajac pal-
cami do siebie korice elastycznych kotnierzy; oprozni¢
worek.

B) Worki opréznialne z zamknigciem klamerkowym
(Rysunek 10)

8. Informacje na temat workoéw z filtrem
Podczas kapieli, ptywania itp. filtr zakry¢ dostarczong
naklejka. Po zakoriczeniu czynnosci wymagajacych kon-
taktu z woda zdjac naklejke

9. Zdejmowanie worka
Postepowac zgodnie ze wskazéwkami zamieszczonymi
w rozdziale 5.

10. Zdejmowanie plytki (Rysunek 11)

11. Utylizacja
Postepowac zgodnie ze wszystkimi lokalnymi
przepisami dotyczacymi utylizacji.

Ten wyrdb jest przeznaczony do jednorazowego uzytku i
nie powinien by¢ uzywany ponownie. Ponowne uzycie
moze prowadzic do zwiekszenia ryzyka zakazenia lub
skazenia krzyzowego. Whasciwosci fizyczne wyrobu moga
przestac by¢ optymalne do przewidywanego zastosowania.

Po uzyciu ten produkt moze stwarzac potencjalne zagroze-
nie biologiczne. Produkt nalezy obstugiwac i utylizowa¢
zgodnie z przyjeta praktyka medyczng oraz stosownymi
lokalnymi i krajowymi przepisami ustawowymi i wykon-
awezymi.

Jesli w trakcie stosowania tego wyrobu lub w wyniku jego
stosowania wystapi powazne zdarzenie, nalezy je zgtosi¢
producentowi i wkasciwym organom krajowym.

©2024 ConvalecInc.
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& CESKY

Dvoudilny na miru fezany nebo predem fezany
stomicky systém s technologii
ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™

NAVOD K POUZITI
(Musi se pouZivat spolecné se sackem ESTEEM
SYNERGY ™ stejné velikosti)

Ucel pouiti: Nakladani s vystupem stomie.

Indikace pro poutiti: Pro pouZiti s kolostomii nebo
ileostomii.

BEZPECNOSTNI OPATRENI A POZOROVANI

Upozornéni: V pripadé zaniceného okoli urostomie, ve spo-
jeni s abnormdIné rozsitenym mocovodem a absenci
mocového rezervodru, se mize adhezivum objevit v
mocovych cestch. V pfipadé pfitomnosti téchto létek v
mocovém traktu, se o dalSim pouzivani vyrobku poradte se
zdravotnikem.

Diilezité: Zdravotni pracovnik by mél pied pouzitim posou-
dit nutnost pouZiti konvexnich bariér.

1. Piprava pokozkyb
Pred pouZitim musi byt vase ruce a pokozka v okoli
stomie Cistd, suchd a zbavend mastnoty.

2. Pfiprava podlozky

A) Na miru fezané kozni bariéry (Obrazek 1)
Okopirujte pesné okraje stomie na podkladovy papir
kozni bariéry. Vyfiznéte kozni bariéru pfesné podél ob-
vodu. Nefezejte za posledni linku. Ohladte okraje fezu
prstem.

B) Predem fezané kozni bariéry
Vyberte kozni bariéru s pfedem vyfiznutym otvorem,
ktery je mirné vétsi, nez vase stomie

Poznamky: 1) Lepivy krouzek miize u uZivateld nosicich

pleny zpiisobit podrézdéni pokozky. Pokud dojde k po-

drézdéni, odstfihnéte lepici ¢ast od sécku, aby nedochézelo

k dalsimu drézdéni pokozky. 2) Chrarite stomii pred po-
ranénim.

3.Poutiti podlozky (Obrazek 2)
Odstrarite podkladovy papir z podlozky. Umistéte
pripraveny otvor nad stomii a piilozte podlozku na kiizi.
Uhladte prsty tak, aby vnitfni okraj otvoru pfiléhal co
nejvice ke stomii a pfitlacte k télu asi po dobu 30 sek,
aby podlozka dobre prilnula. U podlozek s okraji z
mikroporu odstrarite zbyvajici podkladovy papir. Vyh-
ladte na misté a vyrovnejte.
Doba no3eni miZe byt rozdilng, zlezi na Vasem pohodli
a bezpecnosti.

4. Aplikace sacku
A) Priihlednd podesta kozni bariéry; B) Lepiva cast
sacky. (Obrazek 3)
Oddeélte folii sacku, abyste umoznili vniknuti vzduchu.
(Obrazek 4)
Pfipevnéte odpovidajici sacek ke kozni bariéfe nésledu-
jicim zplisobem:
(Obrazek 5)

(A) Odstrarite podkladovy papir z lepiciho prouzku sécku.
(B) Piehnéte lepici prouzek sacku v poloving, aniz byste
se dotkly lepivé ¢dsti uchopenim sacku na vnéjsi

Casti lepiciho prouzku; Prelozte, jak je zndzornéno na
obrézku.

(C) Vyrovnejte spodni ¢ast lepiciho prstence sacku s
dolni ¢asti podesty a zatlacte na misto.

Pokracujte za otdceni ve sméru od spodu nahoru. Pre-
jedte prstem okolo lepiciho prstence sacku, abyste zkon-
trolovali, Ze je hladky a bez zahybd.

V piipadé problémd miize byt sacek odstranén a
pfipevnén znovu. Zména pozice prazdného sécku je
popsana v ¢dsti 5.

5. Po nasazeni miize byt prazdny sacek premistén
(Obrazek 6)
Odlepte sacek z podesty pfidrzenim za jazycek na lep-
icim prouzku jednou rukou a pfidrZenim okraje podesty
druhou, a lehce odlepujte smérem od shora dold. Znovu
aplikujte podle pokyndi v ¢asti 4.

6. Uzavieni sacku

A) Vypustny sacek se bezesvorkovym uzaviranim
INVISICLOSE™ (Obrézek 7)
Rolujte bezesvorkovy uzavér od bilého koncového
prouzku tak, aby na sebe suché zipy prilnuly. Stisknéte
je po celé délce a stlacte, dokud nejsou suché zipy uza-
vieny.V pfipadé potfeby otocte kapsu naruby, abyste
skryli uzévér nebo ohnéte doldi pres okraj sécku.
POZNAMKA: Extra malé sdcky ESTEEM SYNERGY
nemaji klapku nebo kapsu
B) Vypustny sacek s uzaviranim svorkou (Obrazek 8)

7.Vypousténi sacku

A) Vypustny sacek se bezesvorkovym uzaviranim
INVISICLOSE: (Obrazek 9)
Odjistéte uzavér sacku a oteviete konec vypusti tlakem
na oba konce bilého prouzku pomoci palce a ukazovéku.
Vypustte sacek.

B) Vypustny sacek s uzaviranim svorkou (Obrazek 10)

8. Informace o séccich s filtry
Zakryjte filtr dodanym lepicim Stitkem béhem koupani,
plavani atd. Po skon¢eni cinnosti ve vodé odstranite.

9. Odstranéni sacku
Dodrzujte pokyny v ¢asti 5.

10. Odstranéni podlozky (Obrazek 11)

11. Likvidace
Postupujte podle mistnich predpist.

Tento prostfedek je urcen pouze pro jednorazové poufiti a
nesmi se pouZivat opakované. Opakované pouZiti miize
zplsobit zvysené riziko infekce nebo kiizové kontaminace.
Fyzické vlastnosti prostfedku jiz nemusi byt optimélni pro
urcené pouziti.

Po poutiti miize tento vyrobek predstavovat potencialni bi-
ologické nebezpeci. Manipulujte s nim a likvidujte ho v
souladu se zavedenymi zdravotnickymi postupy a platnou
mistni legislativou a predpisy.

Pokud v pribéhu nebo v diisledku pouzivéni tohoto
prostiedku dojde k zavazné mimorddné udalosti, ohlaste ji
vyrobi a pfisluSnym stétnim organGim.
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) SLOVENSKY

Dvojdielny stomicky systém s moznostou vystrihnutia
na mieru, alebo vopred vystrihnuty s technoldgiou
spojenia — ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™

NAVOD NA POUZITIE
(Musi sa pouzit's vreckom ESTEEM SYNERGY ™
rovnakej velkosti)

Urcené poutZitie: Riadenie stoméInej produkcie.

Indikacie na pouZitie: Na poufitie s kolostémiou alebo
ileostomiou.

PREVENTIVNE OPATRENIA A POKYNY
Upozornenie: Pacienti s urostomiou v Grovni koze spojenou
s megauretermi a pri nepritomnosti mocového mechura by
mali vediet, Ze boli hlésené pripady o pritomnosti adheziv
v mocovom systéme. V/ pripade zistenia adheziv, zahajte
prislusny Klinicky postup a zhodnotte potrebu dalSieho
pouzivania adhezivnej pomdcky.
Dolezité: Lekar alebo zdravotnicky odbornik by mal pred
pouzitim zhodnotit potrebu pouzivania konvexnych
poloziek.
1. Priprava pokozky

Pred aplikéciou musia byt ruky a pokozka okolo

stomie Cisté, suché a bez akychkolvek mastnych létok.

2. Priprava podlozky
A)Podlozky s moznostou vystrihnutia na mieru
(Obrazok ¢. 1)
Na zadny kryci papier polozky obkreslite tvar stomie.
Vystrihnite podlozku presne okolo obresleného tvaru.
Za poslednou Ciarou nestrihajte. Vystrihnuty otvor vyh-
ladte prstom.
B)Vopred vystrihnuté podlozky
Vyberte vrecko s vystrihnutym otvorom pre stémiu,
ktory je mierne vacsi nez stomia.
Pozndmky: 1) ManZeta podlozky (ak je na pomdcke pri-
tomna) moZe u pacientov s plienkou spsobit podrazdenie
pokozky. Ak ddjde k podrazdeniu pokozky, odstrihnite pa-
pierovi manzetu z podlozky. 2) Chrdiite stémiu pred pora-
nenim alebo poskodenim.

3. Aplikdcia podlozky (Obrazok ¢.2)
Odstrante z podlozky zadny kryci papier. Nasmerujte
otvor podlozky nad stomiu. Na 30 sekdnd pritlacte pod-
lozku na pokozku okolo stomie. Ak obsahuje okraj z
tkaniny, odstrérite zvy3ny kryci papier. Vyhladte na
miesto a odstrarite zahyby.
PouZivajte tak diho, ako je pohodiné a bezpecné. Doba
nosenia pomdcky sa moze isit.

4. Aplikdcia vrecka

A) Transparentnd priehladné fdlia na priloZenie pod-

lozky; B) Lepidlo na vrecko. (Obrazok ¢. 3)

0Oddelte folie vrecka, ¢im umoznite pristup vzduchu.

(Obrazok ¢. 4)

Na podlozku prilozte vrecko, ktoré pasuje, nasledovnym

spdsobom:

(Obrazok ¢. 5)

(A) Z lepiaceho krizku vrecka odstranite ochranny kryci
papier.

(B) Prelozte lepiaci kruzok vrecka napoly bez toho, aby
ste sa dotkli lepidla tak, Ze vrecko uchopite z vonka-
j3ej strany lepiaceho krazku; pritlacajte, ako je to
zndzornené na obrazku.

(C) Zarovnajte spodok lepiaceho krizku vrecka so spod-
kom priehladnej félie, kde sa prilozi a zatlacte ho na
miesto.

Pokracujte kruzivym pohybom od spodu nahor. Prejdite
prstom okolo lepiaceho krizku vrecka, aby ste sa
ubezpecili, Ze je hladky a bez zhybov.

Ak zistite nejake tazkosti, vrecko sa moZe odstranit a
aplikovat znova. Pozrite si Cast 5, kde st uvedené
informdcie o opatovnom prilozeni prazdneho vrecka.

v

. Po aplikovani sa mdze poloha vrecka zmenit
(Obrazok . 6)
Vrecko odlepte z miesta pripojenia tak, Ze jednou rukou
budete drzat prichytku na lepiacom kriizku vrecka a
druhou rukou budete drzat okraj miesta pripojenia a
budete ho jemne odliepat smerom dole zvinovanim
zhora nadol. Vrecko opét zalozte podla pokynov, ktoré
st uvedené v Casti 4.

6. Zatvorenie vrecka

A) Vypustné vrecka s INVISICLOSE™ bezsvorkovym
uzaverom (Obrazok ¢.4)
Zahnite zadnu cast uzaveru zacinajtic bielym koncovym
prizkom uzaveru, az kym sa spojené uzavery
neprekryju. Zatlacte spojené uzavery dohromady na-
priec celou Sirkou zadnej Casti a stlacte ich, kym neb-
udete citit, Ze sa zavreli. Podla potreby otocte vrecko z
vnitornej strany von, aby sa uzaver zadnej casti skryl
alebo zahnite z&hyb nadol okolo zadnej ¢asti vrecka.
POZNAMKA: Velini malé vreckd ESTEEM SYNERGY
nemajii zdhyb ani vrecisko.

B) Vypustné vrecka so sponou (Obrazok ¢. 8)

7.\lyprazdiiovanie vrecka

A)Vypustné vrecka s INVISICLOSE™ bezsvorkovym
uzaverom: (Obrazok ¢.9)
Odistite uzaver vrecka a otvorte zadnd cast stlacenim
obidvoch koncov prizkov prstami a vrecko vyprazdnite.

B) Vypustné vrecka so sponou (Obrazok ¢. 10)

8. Informacie o vreckach s filtrami

Pri kiipani, plavani atd, zakryte filter dodanym
samolepiacim $titkom. Po ukonceni aktivity vo vode Stitok
odstrante.

9. Odstranenie vrecka
Postupujte podla pokynov v Casti 5.

10. Odstranenie podlozky (Obrazok ¢. 11)

11. Likvidacia: Dodrziavajte vSetky miestne predpisy o
likvidécii.

Tato pomdcka je uréend na jedno pouZitie a nemd sa pouzivat
opakovane. Opakované poufitie moze viest k zvysenému
riziku infekcie alebo kriZovej kontamindcie. FyzikéIne vlast-
nosti pomdcky vtedy uz nemusia byt optimélne pre urcené
poutitie.

Po pouZiti moze tento vyrobok predstavovat potencidine bio-
logické riziko. Manipulujte s nim a likvidujte ho v silade s ak-
ceptovanou lekarskou praxou a platnymi miestnymi pravnymi
postupmi a nariadeniami.

Ak pocas pouZivania tejto pomdcky alebo v dsledku jej pozi-
tia dojde k zavaznému incidentu, nahlaste to vyrobcovi a svo-
jmu vnitro3tatnemu tradu.
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O, HRVATSKI

Dvodijelni ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™
stoma sustav; za izrezivanje ili vecizrezan

UPUTE ZA UPORABU
(Koristiti iskljucivo s ESTEEM SYNERGY ™ vrecicom
iste velicine)

Namjena: Upravljanje izlaznim sadrZajem stome.

Indikacije za upotrebu: Za upotrebu s kolostomom ili
ileostomom.

MJERE OPREZA | PROMATRANJA
Pozor: Pacijenti sa urostomom u razini koze, koji imaju
probleme povezane s megaureterima i, k tome, nemaju
izveden spremnik za urin, moraju biti upoznati s dojavl-
jenim slucajevima pojave ljepljivih sastojaka u urinarnom
traktu, u takvim slucajevima. Stoga, potrebno je odmah
zapoceti s klinickim zbrinjavanjem, te procijeniti daljnju
uporabu proizvoda na bazi ljepila, ukoliko je zamijecena
pojava vecih kolicina takvih tvari.
Vazno: Prije pocetka koristenja konveksnih/upustenih
podloznih plocica, potrebu za njihovom uporabom mora
odobriti lijecnik.
1. Priprema koze
Prije primjene bilo kojeg stoma sustava, ruke i koza oko
stome moraju biti Cisti, suhi i bez masnih sastojaka.

2. Priprema podlozZne plocice

A) Podlozne plocice - za izrezivanje: (Prikaz 1)
Iscrtajte oblik stome na zastitnoj naljepnici podlozne
plocice. IzreZite podloznu plocicu po vanjskom rubu iscr-
tanog oblika stome. Ne izrezujte izvan posljednje crte.
Izrezani otvor zagladite prstima.

B)PodloZne plocice - ve¢ tvornicki izrezane:

Izaberite podloznu plocicu iji je tvornicki izrezani stoma

otvor nesto veci od promjera vase stome.

Naznaka: 1) Ljepljiva traka moZe izazvati nadrazenost
koze kod korisnika koji rabe pelene. Ako dode do
nadrazenosti koze, odstranite ljepljivu traku s pod-
loge. 2) Zastitite stomu od prignjecenja ili ozljeda.

3. Primjena podlozZne plocice (Prikaz 2)

Uklonite zastitnu naljepnicu s podlozne plocice. Postavite

srediste otvora podlozne plocice iznad stome. Potisnite pod-

loznu plocicu na kozu oko stome i prstima zadrZite potisak u

trajanju od 30 sekundi. Ukoliko na podloznoj plocici postojii

savitljivi, rupicasti ljepljivi obrub, odstranite njegov zastitni
pokrov. Zatim ga postavite na mjesto primjene, te izravna-
jte moguce nabore.

Koristite podloznu plocicu onoliko dugo, koliko vam je to

ugodno i sigurno. Vrijeme trajanja uporabe moze se

mijenjati.
4, Primjena vrecice

A) Podlozna plocica - prozirno podrudje za lijepljenje, B)

Ljepljivi prsten vrecice (Prikaz 3)

Propustite zrak u vrecicu, odvajanjem njezinih stijenki.

(Prikaz 4)

Zalijepite odgovarajucu vrecicu na podloznu plocicu

kako slijedi:

(Prikaz 5)

(A) Odstranite zastitnu naljepnicu s ljepljivog prstena
vrecice.

(B) Presavinite ljepljivi prsten vrecice na pola, a bez
dodirivanja ljepljivog sloja i to na nacin, da se
vrecica prihvati na njezinim vanjskim rubovima; pre-
savinite kako je prikazano.

(C) Donji dio ljepivog prstena vrecice postavite u istu
ravan s podrucjem za lijepljenje na podloznoj plocici
i zalijepite. Nastavite s ucvr3civanjem/lijepljenjem
vrecice, kruznim pokretima odozdo prema gore. Pri-
jedite prstom uokolo ljepivog prstena vrecice, kako
biste se uvjerili da je spoj s podloznom plocicom
gladak, bez mjehurica ili nabora.

U slucaju poteskoca s postavljanjem vrecice, ista se

moze odvojiti i ponovno ucvrstiti/zalijepiti. Upucujemo

na Odjeljak 5 0 nacinu postupanja pri ponovljenom
postavljanju vrecice.

5.Ponovljeno postavljanje prazne vrecice (Prikaz 6)

Odlijepite vrecicu s podrugja lijepljenja podlozne plocice,

na nacin da jednom rukom drZite usicu ljepljivog
prstena vrecice, a rub podrudja lijepljenja podlozne
plocice, drugom rukom, te njezno odlijepite vrecicu
pokretom odozgo prema dolje. Ponovno postavite
vreCicu kako je naznaceno u Odjeljku 4.

6. Zatvaranje vrecice

A) Vrecice s ispustom i INVISICLOSE™ sustavom zat-
varanja: (Prikaz 7)
Smatajte ispust vrecice, zapocevsi od bijele trake na
kraju ispusta, sve dok se svi meduspojevi ne preklope.
Pritisnite meduspojeve cijelom Sirinom ispusta vrecice,
sve dok ne osjetite da su se sigurno spojili. Po Zelji,
umetnite smotani ispust vrecice u, za to, predvideni
dzepic.
NAZNAKA: Djecje ESTEEM SYNERGY vrecice nemaju
preklope niti dZepice.

B)Vrecice s ispustom i kvacicom za zatvaranje:
(Prikaz 8)

7. Prainjenje vrecice

A) Vrecice s ispustom i INVISICLOSE™ sustavom zat-
varanja: (Prikaz 9)
Odmotajte ispust vrecice i otvorite ispust, bocno pri-
tiS¢uci prstima obadva kraja bijele elasti¢ne trake; sada
ispraznite vrecicu.

B) Vrecice s ispustom i kvacicom za zatvaranje:
(Prikaz 10)

8. Podatak o vrecicama s filterom

Prekrijte filter vrecice s priloZenim naljepnicama pri tusi-

ranju, kupanju, plivanju i sl. Uklonite naljepnice po za-
vrienim aktivnostima u vodi.

9. Uklanjanje vrecice
Slijedite upute iz Odjeljka 5.

10. Uklanjanje podlozne plocice (Prikaz 11)

11. Otpadne tvari
Primijeniti domaca pravila i propise o otpadnim tvarima.

Ovaj proizvod namijenjen je samo za jednokratnu upotrebu i
ne smije se ponovo koristiti. Ponovna upotreba moze dovesti
do povecanog rizika od infekcije ili krizne kontaminacije. Fiz-
icka svojstva proizvoda mozda vise nece biti optimalna za
namijenjenu upotrebu.

Nakon upotrebe ovaj proizvod predstavlja potencijalan bioloski
opasan otpad. Rukujte proizvodom i odlozite ga u otpad u
skladu s prihvacenom medicinskom praksom i vazecim
lokalnim zakonimai propisima.

U slucaju ozbiljnog incidenta tijekom upotrebe ovog proizvoda
ili kao posljedica njegove upotrebe, molimo da to prijavite
proizvodacu i nadleznim drZavnim tijelima.
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©) SLOVENSKI

Dvodelni prirezljiv ali predizrezan sistem za stomo s
tehnologijo ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™

NAVODILAZA UPORABO
(Uporabljati ga je potrebno z vrecko ESTEEM
SYNERGY ™ enake velikosti)

Predvidena uporaba: Uravnavanje stomalnih izlockov.

Indikacije za uporabo: Za uporabo pri kolostomi ali
ileostomi.

PREVIDNOSTI UKREPI IN OPAZANJA
Opozorilo: Bolniki z urostomo v primeru megauretrov in v

odsotnosti zbiralnika za se¢, morajo vedeti, da so porocali o

ostankih adheziva, ki so ga nasli v urinalnem traktu. Ce od-
krijete veje kolicine pricnite z ustrezno klini¢no obravnavo
in pretehtajte nadaljnjo uporabo adhezivnega proizvoda.
Pomembno: Zdravstveni delavec naj pred uporabo oceni
potrebo po konveksnih koznih podlogah.

1. Priprava koze
Vase roke in koza okoli stome morajo biti pred
namescanjem (iste, suhe in nemastne.

2, Priprava kozne podloge

A) Prirezljive kozne podloge (slika 1)
Obliko stome zariSite na zascitni ovoj kozne podloge.
Kozno podlogo obreZite po zunanjem robu zarisa. Ne
rezite preko zadnje linije. Izrezano odprtino zgladite s
prstom .

B) Predizrezane kozne podloge
Izberite kozno podlogo s predizrezano odprtino za
stomo, ki je malo vecja od vase stome.

Opombe: 1) Obroba lahko pri uporabnikih, ki nosijo
plenice, povzrodi drazenje koze. e pride do drazenja,
obrobo odrefite s koZne podloge. 2) Stomo zascitite pred
travmo ali poskodbo.

w

. Namescanje kozne podloge (slika 2)
S kozne podloge odstranite za(itni ovoj. Odprtino
kozne podloge namestite preko stome. Kozno podlogo
7 30 sekund pritisnite na kozo okrog stome. Ce ima
tkanina obrobo, odstranite preostanek zascitnega ovoja.
Igladite in odstranite gubice.
Nosite dokler je udobno in varno. Cas nosenja lahko
variira.

4, Namescanje vrecke
A) Prozomo podrocie lepljenja kozne podloge; B) Lepilo

vrecke. (slika 3)

Vrecko razprite, da omogocite vstop zraka. (slika 4)

Ustrezno vrecko pritrdite na kozno podlogo na slede¢

nacin:

(slika 5)

(A) Odstranite zascitni papir z lepljivega obroca vrecke .

(B) Lepljiv obro¢ vrecke, brez dotikanja lepljivega sloja,

prepognite na pol kot je to prikazano.

(C) Poravnajte spodnja robova lepljivega obroca in po-
drogja lepljenja in pritisnite.

Namestitev nadaljujte z lepljenjem od spodaj navzgor.
S prstom potegnite okoli lepljivega obrocka, da ga
zgladite.

V primeru tezav lahko vrecko odlepite in jo ponovno
namestite. Za ponovno namescanje glejte poglavje 5.

5. Prazno vrecko lahko po namestitvi ponovno na-
mestite (slika 6)
Vrecko odstranite z podrocja lepljenja tako, da z eno
roko primete usesce na lepljivem obrocu vrecke, z drugo
drzite podrocje lepljenja kozne podloge ter s kroznimi
gibi nezno odluscite v smeri navdol. Vrecko ponovno na-
mestite kot je to prikazano v poglavju 4.

6. Zapiranje vrecke

A) Vrecke na izpust z zapiralom INVISICLOSE™ (slika 7)
Rep vrecke prepognite, dokler se zapirali ne prekrivata.
Zapirali pritisnite skupaj po Sirini repa in stiskajte, dokler
se ne zapreta. Po Zelji lahko zapiralo skrijete v Zepek ali
pa Cez rep zapognite varnostni zaklop.
OPOMBA: Otroske vrecke ESTEEM SYNERGY nimajo
zaklopa ali Zepka

B) Vrecke na izpust z zapiralno sponko (slika 8)

7. Praznjenje vrecke

R) Vrecke naizpust z zapiralom INVISICLOSE: (slika 9)
Odprite zapiralo vrecke in odprite rep tako, da stisnete
upogljivo zapiralo repa. Izpraznite vrecko.

B) Vrecke na izpust z zapiralno sponko (slika 10)

8. Podatki o vreckah s filtri
Med kopanjem, plavanjem itd. pokrijte filter s prilozeno
nalepko. Po vsaki aktivnosti v vodi nalepko odstranite.

9. Odstranjevanje vrecke
Sledite navodilom v poglavju 5.

10. Odstranjevanje kozne podloge (slika 16)

11. Zavrienje
Pri zavrZenju pripomocka upo3tevajte lokalne predpise.

Ta pripomocek je namenjen samo za enkratno uporabo in
ga ne smete uporabiti znova. Ponovna uporaba lahko
poveca tveganje za okuzbo ali navzkrizno kontaminacijo.
Poleg tega se fizicne lastnosti pripomocka lahko spre-
menijo tako, da ni ve¢ optimalen za predvideno uporabo.

Po uporabi lahko izdelek predstavlja potencialno biolosko
nevarnost. Z izdelkom ravnajte in ga odlozite skladno s
potrjenimi medicinskimi praksami ter veljavnimi lokalnimi
zakoni in predpisi.

(e med uporabo tega pripomotka ali posledi¢no zaradi
njegove uporabe pride do resnega incidenta, z njim sez-
nanite proizvajalca in vas nacionalni organ.

©2024 Convalec Inc.
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_ PYCCKMI

[IByXKOMMOHEHTHaA CMCTeMa C BbIpe3aeMbiM Unu
npeABapUTENbHO BbIPe3aHHbIM 0TBEPCTHEM ANA
CTOMbI € TexHonorueil npukpennenna ADHESIVE
COUPLING TECHNOLOGY™

UHCTPYKLNA NO NPUMEHEHN IO
(ansa ucnonb3oBauua ¢ mewkamu ESTEEM SYNERGY™
TOro e pa3mepa)

Hasnauenue: KOHTpOﬂb 3a (TOManbHbIMK BblAENEHUAMN.

Moka3zanua K npumeHeHuio: [1na ncnonb3oBaxua ¢
KONOCTOMOIA M UNEeOCTOMON.

NPEAOCTEPEXKEHNA U 3AMEYAHUA
Mpenynpexzetue: MauueHTam ¢ ypocToMoid, Y KOTOpbIX
MeeTCA paciuMpeHite MOYETOUHUKOB 11 OTCYTCTBYET
MOUYEBOIl pe3epByap CleflyeT 3HaTb , UT0 OTMEUanuCh
Cyyau, KOTZa ajre3v HaxoAUAM B MOYeBbIX nyTax. Ecm
Bbl BCTpeTMAmch ¢ Nof06HO cuTyaLumeit, HauHuTe
COOTBETCTBYHLLIEE NIeYeHMe 11 OLieHITe LienecoobpasHocTb
JlanbHeiALLEro CoNb30BaHNA NPOAYKLMM, CofiepalLieit
Kneiikuit matepuan.

BaxHo. Mepes UCMonb30BaHMEM CUCTEMbI MeANLIMHCKHIA
PaboTHUK AOMKeH OLLEHNTb HeoOXOAMMOCTb MPUMeEHeHNsA
U30MpytoLLeil MeMBPaHDI ¢ BbIMYKNOCTbIO.

1. MoaroToBKa KoXu
Batum pyku 1 Koxa BOKpYr CTOMbI 0MKHbI ObiTb
YNCTBIMH, CYXUMM 11 HE KUPHBIMM.

2. MoprotoBKa usonupyioeint MembpaHbl

A) U3onupyrowme mem6paHbi ¢ BbipesaeMbiM
oTBepcTuem (puc. 1)
Pa3meTbTe (JopMy CTOMbI Ha aHTUAZATE3NOHHOI NNeHKe
n30nupytoLLeit Mem6paHbl. Pazpexbre U3onupytLLyio
MemOpaHy, HeMHOr0 OTCTYNas 3a HapuCoBaHHYI0
rpanuly. He paspe3aiite mem6paHy 3a nocneaHeii
nuHveit. PasrnazbTe 0TBepCTME Npope3a nanbLem.

B) U3onupytowme mem6paHbi ¢ npeiBapUTeNbHO
BbIpe3aHHbIM 0TBepCTHEM
BbibupaiiTe MelLOK ¢ NpeBapuUTENbHO BbIpe3aHHbIM
0TBEpCTUEM ANA CTOMbI UyTb G0MbLUMM, YeM cama
cToma.

Mpumeyanua: 1) MauueHTsl, ncnonb3ytowue NOAry3HUKM
- NIeHTa NOATY3HIKa MOXET ObITb NPUYMHOI
BO3HUKHOBEHUA pasfpaxeHusa Koxu. lpu
BO3HUKHOBEHIUI Pa3fipaXeHIs OTPeXbTe NeHTy oT
nnacTvHbl. 2) Mpesoxpatxsiite cTomy oT noBpeXeHiA.

3) HanoxeHue nnacTubl (puc. 2)
YnanuTe 3aLLuUTHYI0 NNeHKY C NAacTHbI. BblpoBHAiTe
0TBEPCTUE NNACTUHBI N0 LIeHTPY CTombl. [Tpixumaiite
TNACTUHY K KOXe BOKPYT CTOMbI B TeueHue 30 ceKyHA.
YpanuTe ocTaTKy 3awuTHoro cnos. Pacnpasbre
BHELUHNIA Kpaii MNaCcTUHbI, pa3rmabTe CKNajKu.
[lnuTenbHoCTb MCNONb30BaHMA ONpefenaeTca B
3aBUCMMOCTY OT COCTOSAHIA KOMPOpTA 1 He30MacHOCTI.
[lnuTenbHoCTb MCNONb30BAHMA MOXET bbITb
paznuyHoil.

4. HanoxeHue meluka

A. NMpo3pauHas yacTb ana u3onupytoLLeil MembpaHbl.

b. Kneiikas noBepxHocTb Meluka. (puc. 3)

OTaenuTe NepesHIor 1 3aJiHI0K YacTU MeLLKa Apyr oT

[Apyra TaK, uTo6bl B MelLoK nonan Bo3zyx. (puc. 4)

MeLuok cooTBeTCTBYIOLLLErO Pa3Mepa NPUKPENNAeTCa K

130nupytoLLeit MembpaHe cnieaytoLLMm 06pasom.

(puc. 5)

A. Ynanute aHTUaAre3MOHHYI0 NNEHKY C Kneiikoro
KObLiA Ha MeLLKe.

b. CnoxwTe Kneilkoe KONbLO Ha MeLLIKe NONonam, He
NpUKACanChb K KNEIiKOi YacTy 1 3aXBaTbiBas MeLLOK
CHapYXI OT KNEJKOro KONbLia; COTHMTE, Kak
T0Ka3aHO Ha PUCYHKe.

B. CoBMeCTTE HUXHIOIO YaCTb KNEIiKOro KoMbLia Ha
MeLLIKe C HUXKHEN YacTblo MecTa NpuKpeneHns,
TPUAOXKMTE U MPUXMHTE.

Mpogonxaiite NpUKpeneHiue, packatbiBaloLyum
JBUbKeHvem cHi3y BBepx. [poBeauTe nanbuem no
KIeiiKoMy KonbLiy, uTo6bl yBeauTbea, 4o oHo
PaCrpaBIeHo 1 Ha HEM HET CKMaZoK.

ECu HanoeHme He yAanoch, MoK MOXHO CHAT U
TIOBTOPHTH MpoLiezypy. MHCTpyKuuy Mo noBTopHOMY
TIpUKpenIeHMio MYCToro MeLLKa CM. B pasgene 5.

5. MycToii MeLIOK MOXHO NPUKPENNATb NOBTOPHO
(puc. 6)
CHUMUTE MELLIOK C MecTa NPUKPenneus,
NpUAEPKVBAs A3bIYOK HA KNEIKOM KOJbLie MeLLKa
OZ1HOI PYKOIA 1 NPUXKIMAA MeCTO NPUKpenneHns
APYroii pyKOii; 0CTOPOXHO CHIMAIATE MeLLIOK,
OTTATVIBAA €ro BHU3 U CKaTbIBasA B HanpaBneHu (Bepxy
BHY3. HanoxiuTe MeLLOK NOBTOPHO B COOTBETCTBUN C
yKa3zaHuAmu B pasaene 4.

6. 3aKpbiTHe MelKa

A. ipeHnpyembie MeLLKM ¢ 3aCTEKKOI
«UuBu3mknoys»/ «INVISICLOSE™» (puc.7)
(BepHwTe ropnIoBMHY MeLLIKa HeCKobKO Pas, HaunHas ¢
0en0il 3aCNOHKM, TaK, YTOObI COBANHSOLLIMECA
3acTexku coBnany. CoefHITe 3acTeXKN BMECTe Mo
BCel LUNPVHE ropNIoBMHbI MeLLKa 1 OKUMaiiTe 1X, Noka
Ha NoYyBCTBYeTe, UTO OH 3aKPbINNCh. (BOGOAHBIM
XNACTUKOM, PACNONOKEHHBIM Ha NepejHeil naHenu
MeLLIKa, 3aKPOiiTe KOHCTPYKLMIO:
- NOBEPHUTE CBEPHYTYIO FOPNIOBIHY MELLIKA Ha (ebA 1
CoeZHITE 3aCTEXKN BMECTE.
- 06epHuTe CBOBOAHBIA XNACTIK BOKPYT CBEPHYTOIA
TOPNIOBYHbI MELLIKA 11 CORAMHNUTE 3aCTeXKM BMeCTe.
TIPUMEYAHUE. O4erno maneHbKue MewKu
ESTEEM SYNERGY He umetom omeopoma unu
Kapmawika.

B) ipennpyembie MeLLKH ¢ 3aXKUMOM HIKHE
yactu (puc. 8)
Pa3meTbTe opMy CTOMbI Ha aHTUAATE3MOHHON MNeHKe
130nMpytoLLeil MeMOpaHbl. BbipexsTe B U3onupyioLeit
MembpaHe 0TBepCTHe N0 BHeLLHeMy Kpaio
00pU1COBAHHOTO YYACTKa, 0CTaBAAA MONOCKY LUMPUHOI
0K0n10 0,6 CM MeX Ay KpaeM cpe3a U GnaHLem.
Pa3rnagbTe 0TBepCTUE NPOpe3a NanbLem.

7. OnopoxKHeHue MeLuKa

A. [iperupyemble MeLLKH ¢ 3aCTEXKOi
«MuBuuknoy3»/INVISICLOSE: (puc.9)
Pa3befHITe 3aCTEXKIN 1 pa3BepHUTE FOpAOBUHY
MeLLKa. Haxuman Ha 3aCnoHKI BJOMb CMBa
TOPIOBYHbI NabLIaMM N0 60KaM; 0MOPOXHUTE MeLLIOK.

B) ipeHupyemble MeLLKK C 3aXKUMOM HIDKHEl
yactu (puc. 10)

8. Mndpopmauua o mewkax ¢ punbrpamu
Bo Bpema npuHATYA BaHHbI, NNaBaHUA U T.A.
3aKpbIBaiiTe GUALTP NpeSOCTaBNEHHOI HAKNeIKOI.
CHUMUTe HaKneiiKy nocne BOAHbIX NpoLieayp.

9. Ypanenue meluka
Cnepyiite yKasaHuAm B pasgene 5

10. Ynanenue nnactunbl! (puc. 16)

11. Yrunuzauus
Cobntopaiite BCe MECTHbIE MPaBWNA yTUAM3ALMN

370 M3genme NpeaHa3HAYEHO UCKTIIUUTENBHO ANA OfHO-
Pa30BOro NPUMEHEHNA, 1 €ro He CeaiyeT UCNoNb30BaTh
NOBTOPHO. 10BTOPHOE UCNI0Nb30BAHNE U3AENNA MOKET
NPUBECTY K NOBbILLEHHOMY PUCKY UHOULMPOBAHUA MK
NepeKPeCTHOr0 3arps3HeHua. Mpu NOBTOPHOM MCMONb30-
BaHUM U3UYECKIE XaPaKTEPUCTUKI M3LENNA MOTYT yxKe
HaZneXaLLmm 06pa3om He COOTBETCTBOBATb LeNaM, AnA
KOTOPbIX OHO NPeHa3HaueHo.

lTocne ncnonb3oBaHuA 3ToT NPOAYKT MOXeT npeAcTaB-

NATb 6VIOJ10|'|/|‘{€CK)IIO 0nacHoCTb. 06pama|7|Ter cnspe-
nemu ymnmsmpyme €r0 B CO0TBETCTBUM C I'IpVIHHTOI7I

MeANLNHCKOM ﬂpaKTMKOI;I n ﬂEﬁCTBymeMM MeCTHbIMK
3aKOHaMM N HOpMATUBHbIMU AOKYMEHTaMU

Ecnm Bo Bpema Unu B pe3ynbrate Cob30BaHua 310ro
U3A€NNA NPOM30LLNO CePbE3HOE NPOMCLLECTBIE, CO-
061yTe 06 3T0M MPOM3BOAMTENH M OPraHy GeaepanbHoit
BNACTH.

©2024 ConvalecInc.
/™ 0603HauaeT Toproyto Mapky Convaec Inc.

©) ROMANA

Sistem din doua piese, decupat pe masura sau pre-
decupat, cu adhesive coupling technology ADHESIVE
COUPLING TECHNOLOGY™pentru stomie

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

(Trebuie folosit cu punga ESTEEM SYNERGY ™ de
aceeasi dimensiune)

Utilizare prevazuta: Managementul produsului stomic.

Indicatii de utilizare: Pentru utilizarea in asociere cu o

colostomie sau ileostomie.

PRECAUTII $1 OBSERVATII

Atentie: Pacientii cu urostomie, atunci cand aceasta este

asociatd cu uretra dilatata si cu absenta unui rezervor uri-
nar, ar trebui sa stie ca s-au raportat cazuri in care s-a gasit
adeziv in tractul urinar. Initiati actiunea clinica corespunza-
toare si evaluati utilizarea in continuare a produsului
adeziv atundi cand se detecteaza o masd.

Important: Un membru al personalului medical trebuie sa
evalueze necesitatea unor bariere cutanate cu convexitate
inainte de utilizare.

1. Pregatirea pielii
Mainile dvs. si pielea din jurul stomei trebuie sd fie curate,
uscate si fard substante uleioase inainte de aplicare.

2. Pregatirea barierei cutanate

A) Bariere cutanate decupate pe masura (Figura 1)
Trasati forma stomei pe garnitura barierei cutanate. De-
cupati bariera cutanata chiar in jurul conturului. Nu de-
cupati dincolo de ultima linie. Neteziti cu degetul
deschizdtura decupatd.

B) Bariere cutanate pre-decupate
Alegeti o barierd cutanatd cu o deschidere pre-decupatd
pentru stoma putin mai mare decat stoma dvs.

Note: 1) Gulerul benzii poate cauza iritatie la nivelul pielii
pentru utilizatorii care poartd scutece. Dacd apare o iritatie,
decupati gulerul de pe bariera cutanata. 2) Protejati stoma
de traume sau leziuni.

3. Aplicarea barierei cutanate (Figura 2)
Indepértati garnitura de pe bariera cutanata. Centrati
deschizatura barierei cutanate pe stomd. Aplicati bariera
cutanata pe pielea din jurul stomei timp de 30 de se-
cunde. Dacd rdméane o margine de material, indepartati
restul garniturii. Neteziti pentru fixare si indepdrtati
cutele.

Folositi dispozitivul atata timp cat il simtiti confortabil si

sigur. Timpul de folosire poate varia.

4. Aplicarea pungii

A) Zond transparentd de prindere a barierei cutanate; B)

Banda adeziva a pungii. (Figura 3)

Separati foliile pungii pentru a permite intrarea aerului.

(Figura 4)

Atasati punga corespunzdtoare la bariera cutanata dupd

cum urmeaza:

(Figura 5)

(A) Indepartati garnitura de pe inelul adeziv al pungii.

(B) impaturiti in doua inelul adeziv al pungii féra s
atingeti banda adezivd, apucand punga dincolo de
inelul adeziv; impaturiti conform ilustratiei.

(C) Aliniati capdtul inferior al inelului adeziv al pungii cu
capatul inferior al zonei de prindere si fixati prin
apasare.

Continuati aplicarea cu o migcare circulara, dinspre
capatul inferior spre cel superior. Treceti degetul de-a
lungul inelului adeziv al pungii pentru a vd asigura ca
este neted i fara cute.

Daca se intdmpina dificultati, punga poate fi indepar-
tatd si aplicatd din nou. Consultati Sectiunea 5 cu privire
la repozitionarea pungii goale.

5. Punga goala poate fi repozitionata dupa aplicare

(Figura 6)

Dezlipiti punga de zona de prindere tinand de clema in-
zonei de prindere cu cealalta mana si dezlipiti usor in
jos, cu o miscare circulard dinspre capdtul superior spre
cel inferior. Aplicati din nou punga conform instructiu-
nilor din Sectiunea 4.

6. Inchiderea pungii
A) Pungi care pot fi golite cu inchidere a capatului

INVISICLOSE™ (Figura 7)
Impéturiti capétul de inchidere incepand cu banda albd
de la orificiul de evacuare pand cand se suprapun
santurile de imbinare. Apasati santurile de imbinare pe
ldtimea capdtului si strangeti pand le simfiti cum se
inchid. Dacd doriti, intoarceti buzunarul pe dos pentru a
masca locul unde s-a inchis capatul sau infésurati clapa
in jos in jurul capdtului pungii.
Nota: Pungile ESTEEM SYNERGY foarte mici nu au
cdapa sau buzunar.

B) Pungi care pot fi golite cu inchidere cu clemd a
capatului (Figura 8)

7. Golirea pungii
A) Pungi care pot fi golite cu inchidere a capatului

INVISICLOSE: (Figura 9)
Desigilati inchizatura pungii i deschideti capatul, imp-
ingand induntru ambele extremitati ale benzilor orifici-
ului de evacuare cu degetele; goliti punga.

B Pungi care pot fi golite cu inchidere cu demd a
capatului (Figura 10)

8. Informatii despre pungi cu filtre

Acoperiti filtrul cu autoadezivul primit, atunci cand
faceti baie, inotati etc. Indepartati-l dupa incetarea con-
tactului cu apa.

9. Indepartarea pungii

Urmati indicatiile din Sectiunea 5.

10. Indepirtarea barierei cutanate (Figura 11)

11. Eliminare

Vd rugam sa urmati toate reglementarile locale cu
privire la eliminarea deseurilor.

Acest dispozitiv este exclusiv de unicé folosintd si nu tre-
buie reutilizat. Reutilizarea poate determina un risc crescut
de infectie sau contaminare incrucisatd. Este posibil ca pro-
prietatile fizice ale dispozitivului sa nu mai fie optime pen-
tru utilizarea prevazutd.

Dupa utilizare, acest produs poate fi un risc hiologic
potential. Manevrati si eliminati in conformitate cu prac-
tica medicald acceptata si legile si reglementarile locale
aplicabile.

Dacd in timpul utilizarii acestui dispozitiv sau ca urmare a
utilizarii acestuia s-a produs un incident grav, vd rugam sa
il raportati producdtorului si autorittii nationale.

©2024 ConvalecInc.
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ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™ ile iki Parcali,
Kesilebilen veya Gnceden Kesilmis Ostomi Sistemi

KULLANIM TALIMATLARI
(Ayni boyuttaki ESTEEM SYNERGY ™ torba ile
kullaniimahdir)

Kullanim Amaa: Stoma ¢iktisinin yonetimi.

Kullanim Endikasyonlari: Kolostomi veya ileostomi ile
kullanim icindir.

ONLEMLER VE GOZLEMLER

Dikkat: Flush iirostomisi bulunan hastalar (megaiireter ile
iliskili olarak ve iiriner rezervuar yoksa), idrar yolunda
adezif/yapiskan bulunan vakalarin rapor edildigini bilme-
lidirler. Kiitle saptanirsa, uygun Klinik yonetimi baglatin ve
siirekli adezif/yapiskan madde kullanimini degerlendirm-
eyealin.

Onemli: Kullanimdan dnce, bir tip uzmani cilt bariyerine
ihtiyag olup olmadigini degerlendirmelidir.

1. Cilt Hazirhgr
Uygulamadan dnce, ellerinizin ve stoma cevresindeki
cildin temiz, kuru ve yagh maddelerden arinmis olmasi
gerekir.

2. Cilt Bariyeri Hazirhgi

A) Kesilebilen Cilt Bariyerleri (Sekil 1)
Cilt bariyeri koruma bandinin iizerinden stoma seklinin
izini ¢ikann. Cilt bariyerini izin hemen disindan kesin. En
son izginin digina tasmayacak sekilde kesin. Parmagini-
zla acarak diizgiince kesin.

B) Onceden Kesilmis Cilt Bariyerleri
Onceden kesilmis stoma agikliginin stomanizdan biraz
biiyiik oldugu bir cilt bariyeri segin.

Notlar: 1) Bez kullanan kullanicilarda, bant kusag ciltte
tahrige neden olabilir. Tahris meydana gelirse, kusagi cilt
bariyerinin uzagindan kesin. 2) Stomay! travmaya veya
yaralanmaya karsi koruyun.

3. Cilt Bariyerini Uygulama (Sekil 2)
Koruma bandini cilt bariyerinden ¢ikarin. Cilt bariyerinin
agzini stomanin lizerinde ortalayin. Cilt bariyerini stom-
anin cevresinde cildin iizerinde 30 saniye uygulayin.
Kumas bordiir varsa, kalan koruma bandini ¢ikarin. Yer-
ine diizgiince yerlestirin ve kingiklar diizeltin.
Rahat ve giivenli oldugu siirece kullanmaya devam edi-
niz. Kullanim siiresi degisebilir.

4. Torbayi Uygulama

A) Cilt bariyeri saydam ikis bolgesi; B) Torba yapiskani.

($ekil 3)

Hava girisi icin torbanin tabakalarini ayinn. (Sekil 4)

Eslesen torbayi cilt bariyerine asadidaki sekilde tutturun:

(Sekil 5)

(A) Koruma bandini torbanin yapiskan halkasindan
¢lkarin.

(B) Torbayi yapiskan halkanin disindan kavrayarak
yapiskana dokunmadan torbanin yapiskan halkasini
yariya katlayin; gosterilen sekilde katlayin.

(C) Torbanin yapiskan halkasini ¢ikis bolgesinin ta-
baniyla hizalayin ve bastirarak yerine yerlestirin.

Tabandan en diste dogru yuvarlama hareketiyle uygula-
maya devam edin. Parmaginizi torbanin yapiskan halka-
sinin cevresinde gezdirerek piiriizsiiz ve kingiksiz
oldugundan emin olun.

Herhangi bir giicliikle karsilairsaniz, torbayi ¢ilkanp
yeniden uygulayabilirsiniz. Bos torbayi yeniden konum-
landirma konusu icin bkz. Bdlim 5.

5. Bos Torba Uygulamadan Sonra Yeniden Konum-
landinlabilir ($ekil 6)
Bir elinizle torbanin yapiskan halkasindaki timag ve
diger elinizle gikis blgesinin kenarini tutup, yukardan
asagiya styirma hareketiyle torbayi siyirarak cikis bol-
gesinden cikarin. Torbayi Béliim 4'te agiklanan sekilde
yeniden uygulayin.

6. Torbayi Kapatma
A) INVISICLOSE™ Kuyruk Kapanish Bosaltilabilir

Torbalar (Sekil 7)

Beyaz ¢ikis ug seridinden baslayarak, birbirine kenetle-
nen kapaniglar iist iiste gelene kadar kuyruk kapanigini
katlaymn. Kuyrugun eni boyunca birbirine kenetlenen ka-
panislara bastirin ve kapandiklarini hissedene kadar
sikistirin. Isterseniz, kuyruk kapanisini gizlemek icin cebi
icten disa dogru cevirin veya kanadi torba kuyrugunun
gevresine sarin.

NOT: Ekstra Kiigiik ESTEEM SYNERGY torbalarda
kanat veya cep bulunmaz.

B) Kuyruk Klipsi Kapanigh Bosaltilabilir Torbalar

(Sekil 8)

6. Torbayi Bogaltma

A) INVISICLOSE Kuyruk Kapamish Bosaltilabilir Tor-
balar: (Sekil 9)
Torba kapanisinin kilidini agin ve parmaklarinizla gikis ug
seritlerinin her iki ucundan bastirarak kuyrugu acin; tor-
bay1 bosaltin.

B) Kuyruk Klipsi Kapamigh Bosaltilabilir Torbalar
($ekil 10)

8. Filtreli Torbalar ile ilgili Bilgiler
Banyo yaparken, yiizerken vb. filtreyi iiriinle birlikte
saglanan etiketle kaplaymn. Etkinlik sona erince ¢ikarin.

9. Torbayi Cikarma
Bdliim 5'te bulunan ydnergeleri uygulayin.

10. Cilt Bariyerini Ctkarma (Sekil 11)

11.imha
Liitfen tiim yerel imha gereksinimlerine uyun.

Bu cihaz tek kullanimliktir ve tekrar kullaniimamalidir.
Tekrar kullanimi enfeksiyon veya capraz kontaminasyon
riskinin artmasina yol acabilir. Cihazin fiziksel 6zellikleri,
kullanim amaci icin optimum olma durumunu kaybede-
bilir.

Kullanimdan sonra, bu iiriin potansiyel bir biyolojik tehlike
olabilir. Kabul edilmis tibbi uygulamalar ve gegerli yerel
yasa ve diizenlemelere uygun olarak kullanin ve atin

Bu cihazin kullanimi sirasinda veya kullaniminin sonucu
olarak ciddi bir olay meydana geldiginde, liitfen direticiye
ve ulusal makaminiza bildirin.

© 2024 ConvaTec Inc.
/™, Convalec Inc. sirketinin ticari markast anlamindadir.

EESTI

Kaheosaline parajaks ldigatav véi valmislaigatud
stoomisiisteem kleepuva iihenduse tehnoloogiaga
(ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™)

KASUTUSJUHEND
(Tuleb kasutada koos sama suurusega ESTEEM
SYNERGY ™ kotiga)

Ettendhtud kasutus: Stoomi eritise juhtimine.

Kasutusnaidustused: Kasutamiseks kolostoomi voi
ileostoomiga.

ETTEVAATUSABINOUD JA TRHELEPANEKUD
Ettevaatust: Mitte valjavolvuva (flush) urostoomiga pat-
siendid, kelle urostoom on seotud megaureeterite ja uri-
naartrakti reservuaari puudumisega peaksid teadma, et on
teada dksikuid juhtumeid, millal kuseteedest on leitud li-
imipinna jadke. Kui kuseteedes jadke leitakse, siis alustage
adekvaatse kliinilise tegevusega ja kaaluge, kas edaspidi
sama toodet kasutada vdi mitte.

Tahelepanu: Meditsiinitodtaja peaks eelnevalt hindama
kumerusega nahabarjaari kasutamise vajadust.

1. Naha ettevalmistus
Stoomi paigaldamisel peavad teie kaed ja stoomi
timbritsev nahk olema puhtad, kuivad ja mittedlised.

2. Alusplaadi ettevalmistamine

A) Parajaks Idigatavad nahabarjaarid (Joonis 1)
Markige stoomi kuju nahabarjéari limpinda katvale
paberile. Loigake nahabarjadr vahetult véljastpoolt piir-
joont. Arge Idigake iile viimase joone. Siluge l6ikeava
sormega siledaks

B)Valmisloigatud nahabarjaarid
Valige nahabarjér, mille valmisldigatud stoomiavaus
on veidi suurem kui teie stoom

Markus: 1) Mahkmete kandjatel vdib teibist kaelus pohjus-
tada nahaitust. Arrituse esinemisel Iigake kaelus alus-
plaadi kiiljest ara. 2) Kaitske stoomi trauma vdi vigastuse
eest.

3. Alusplaadi paigaldamine (Joonis 2)
Eemaldage liimipinna kate alusplaadilt. Asetage alus-
plaat avausega stoomi kohale. Suruge drnalt alusplaat
nahale 30 sekundi jooksul, et tagada parem kleepuvus.
Kleepuva pehme &érise puhul eemaldage iilejaénud li-
imipinna kate. Siluge paigale ja eemaldage kortsud.
Kandke niikaua kui tunnete ennast mugavalt ja tur-
valiselt. Kandmisaeg voib erineda.

4. Koti paigaldamine

A) Nahabarjadri labipaistev fikseerimisala; B) Koti li-

impind. (Joonis 3)

Tommake stoomikoti seinad iiksteisest lahti, et dhk

saaks stoomikotti siseneda. (Joonis 4)

Kinnitage kott sellele sobiva nahabarjaariga jargnevalt:

(Joonis 5)

(A) Eemaldage liimpinna kate kotilt.

(B) Voltige koti liimpind pooleks ilma kleepuvat ala pu-
utumata. Selleks vdtke kotist kinni véljastpoolt li-
impinda, voltige nagu ndidatud.

(C) Asetage koti liimpinna allosa kohakuti fikseerimisala
allosaga ja suruge see kohale.

Asetage alt-iiles rullivate liigutustega. Katsuge sormega
koti liimpinda ja veenduge, et see on sile ja ilma kort-
sudeta.

Raskuse esinemisel vdite koti eemaldada ja uuesti
paigaldada. Tiihja koti uuesti paigaldamiseks vaadake 5.
0sa.
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. Tiihja kotti vaib parast paigaldamist uuesti
paigaldada. (Joonis 6)
Hoidke iihe kdega sakist koti limpinna kiiljes ning teise
kdega fikseerimisala servast ning timmake kott ette-
vaatlikult, tilevalt-alla suunas fikseerimisalalt lahti.Ase-
tage kott tagasi nagu juhendatud 4 osas.

6. Stoomikoti sulgemine
A)Tiihjendatavad stoomikotid INVISICLOSE™ kinni-

tusega (Joonis 7)

Voltige stoomikoti saba kinnitus, alustades valgest val-
jalaskeava ribast, kuni lukustuvad kinnitused kattuvad. Su-
ruge lukustuvad kinnitused kokku kogu stoomikoti saba
laiuses kuni tunnete, et nad on lukustunud. Kui soovite,
vdite stoomikoti saba kinnituse peitmiseks keerata tasku
pahupidi vdi voltida klapi imber koti saba.

MARKUS: Eriti viiikestel ESTEEM kottidel ei ole
klappi ega taskut
B)Tiihjendatavad kotid saba klambriga (Joonis 8)

7. Stoomikoti tiihjendamine

A)Tiihjendatavad stoomikotid INVISICLOSE kinni-
tusega: (Joonis 9)
Tehke lahti stoomikoti kinnitus ja avage stoomikoti
saba. Selle jaoks vajutage sdrmedega valjalaskeava rib-
adele mélemal poolel; tiihjendage stoomikott.

B) Tiihjendatavad kotid saba klambriga (Joonis 10)

8. Filtritega kottide teave
Katke filter kaasasoleva kleebisega kui ldhete vanni,
ujuma jne. Eemaldage pérast veeprotseduure.

9. Stoomikoti eemaldamine
Jargige 5. osas toodud juhiseid.

10. Alusplaadi eemaldamine (Joonis 11)

11. Havitamiseeskirjad
Vastavalt kohalikele nouetele / madrustele.

Seade on ette ndhtud ainult iihekordseks kasutamiseks ja
seda ei tohi uuesti kasutada. Korduvkasutamine véib su-
urendada infektsiooni- vdi ristsaastumise ohtu. Seadme
filiisikalised omadused ei pruugi olla enam ettenéhtud ka-
sutamiseks optimaalsed.

Kasutamise jargselt véib toode olla potentsiaalne bioloogi-

line oht. Kéidelge ja visake dra vastavalt aktsepteeritud
meditsiinilisele tavale ning kohastele seadustele ja
maarustele.

Kui seadme kasutamise kaigus voi selle kasutamise tule-
musena on juhtunud tdsine dnnetus, siis teavitage sellest
tootjat ja kohalikku vimuasutust.

©2024 ConvalecInc.
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_ SRPSKI

Dvodelni sistem za stome sa secenjem po meri ili
fabricki isecen sa tehnologijom lepljivog spajanja
(ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™)

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

(Mora se koristiti sa ESTEEM SYNERGY™ kesom iste
velicine)

Predvidena upotreba: Upravljanje sadrZajem stome.

Indikacije za upotrebu: Za upotrebu sa kolostomom ili
ileostomom.

MERE OPREZA | NAPOMENE

Upozorenje: Pacijenti sa ravnom urostomom, kada je
povezana sa megaureterom i nepostojanjem urinarnog
rezervoara, treba da znaju da postoje prijavljeni slucajevi
lepka pronadenog u urinarnom traktu. Ako se detektuje
masa, zapocnite odgovarajuce Klinicke postupke i procen-
ite kontinuiranu upotrebu lepka.

Vazno: zdravstveni strucnjak treba da proceni potrebu za
konveksnim diskovima pre upotrebe

1. Priprema koZe

Pre primene, Viase ruke i koza oko stome moraju da budu

Cisti, suvi i nezamasceni.

2. Priprema diska

A) Diskovi sa secenjem po meri (Slika 1)
Precrtajte olovkom oblik stome na navlaku za
oslobadanje diska. Isecite disk neposredno izvan iscr-
tanog dela. Nemojte da secete iza poslednje linije.
Prstom poravnajte iseceni otvor.

B) Fabricki iseceni diskovi

Odaberite disk sa prethodno isecenim otvorom za stomu

neznatno vecim od vase stome.

Napomene: 1) Fleksibilna lepljiva traka moze da izazove ir-
itaciju koZe kod korisnika koji nose pelene. Ako dode do ir-
itacije, isecite traku podalje od diska. 2) Zastitite stomu
od ozlede ili povrede.

3. Upotreba diska (Slika 2)
Skinite zastitnu foliju sa diska. Centrirajte otvor diska na
stomu. Blago pritisnite disk na deo koze oko stome 30
sekundi. Ako disk ima i fleksibilnu lepljivu traku, uk-
lonite zastitnu foliju i sa tog dela. Poravnajte i izgladite
nabore.
Nosite dok god se osecate udobno i sigurno. Vreme
nosenja moZe biti razlicito.

4. Upotreba kese
A) Providna kontaktna zona diska; B) Lepljivi prsten
kese. (Slika 3)

Razdvojte folije kese da bi unutra usao vazduh. (Slika 4)

Pri¢vrstite odgovarajacu kesu na disk na slededi nacin:

(Slika 5)

(A) Skinite navlaku za oslobadanje diska sa lepljivog
prstena kese.

(B) Presavijte lepljivi prsten kese nadvoje ne doticuci
lepljivi prsten tako $to Cete drZati kesu izvan lepljivog
prstena; savijte kao Sto je prikazano na slici.

(C) Poravnajte dno lepljivog prstena kese sa dnom kon-
taktne zone i pritisnite ih medusobno.

Nastavite da valjate od dna ka vrhu. Predite prstom
preko lepljivog prstena kese da biste se uverili da je
gladak i bez nabora.

Ako osetite poteskoce, kesa se moZe ukloniti i ponovo
upotrebiti. Pogledajte odeljak 5 o ponovnom postavl-
janju prazne kese.
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. Prazna kesa se moze ponovo postaviti posle
upotrebe (Slika 6)
Odlepite kesu od kontaktne zone drzeci jezicak na lep-
ljivom prstenu kese jednom rukom, dok drugom drZite
ivicu kontaktne zone, i lagano je odlepljujte nadole od
vrha ka dnu. Ponovo upotrebite kesu prema uputstvima
iz odeljka 4.

6. Zatvaranje kese

A) Kese sa ispustom sa INVISICLOSE™ sistemom za
zatvaranje (Slika 7)
Presavijte zatvarac na zadnjem delu pocevsi od bele
ivicne trake ispusta kese sve dok se zatvaraci za povezi-
vanje ne preklope. Pritisnite zatvarace za povezivanje
jedan o drugi celom duzinom zadnjeg dela dok ne os-
etite da su se zatvorili. Ako Zelite, izvrnite dZep da biste
sakrili zatvarac na zadnjem delu ili savijte krilce nadole
oko zadnjeg dela kese.
NAPOMENA: Ekstra male ESTEEM SYNERGY kese
nemaju krilce ili dzep.

B)Kese sa pranjenjem sa zatvaracem za zadnji deo
(Slika 8)

6. Prainjenje kese

A) Kese sa ispustom sa INVISICLOSE sistemom za zat-
varanje : (Slika 9)
Otkacite zatvarac kese i otvorite zadnji deo tako $to cete
prstima prema unutra gurnuti obe ivicne trake ispusta
kese; pustite da sadrZaj iscuri iz kese.

B) Kese sa praznjenjem sa zatvaracem za zadnji deo
(Slika 10)

8. Informacije o kesama sa filterima
Prilikom kupanja, plivanja itd. pokrijte filter prilozenom
nalepnicom. Uklonite je posle aktivnosti u vodi.

9. Uklanjanje kese
Sledite uputstva u odeljku 5.

10. Uklanjanje diska (Slika 11)

11. 0dlaganje otpadnih materija
Pridrzavajte se svih lokalnih propisa o odlaganju otpad-
nih materija.

Proizvod je samo za jednokratnu primenu i ne sme se
ponovo upotrebiti. Ponovna upotreba moze dovesti do
povecanog rizika od infekcije ili unakrsne kontaminacije.
Fizicka svojstva ovog proizvoda mozda vise nece biti opti-
malna za predvidenu upotrebu.

Nakon upotrebe, ovaj proizvod moze biti potencijalna bi-
oloska opasnost. Rukujte i odloZite u otpad u skladu sa pri-
hvacenom medicinskom praksom i primenjivim lokalnim
drZavnim i saveznim zakonima i propisima

Ako se prilikom upotrebe ovog proizvoda ili kao rezultat
njegove upotrebe dogodi ozbiljan incident, molimo vas da
ga prijavite proizvodacu i vasim nacionalnim vlastima.

© 2024 ConvalecInc.
/™ je zastitni znak firme Convalec Inc.

O, LATVIESU

Divdaliga piegriezama vai piegriezta stomas
sistéma ar ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™
LIETOSANAS PAMACIBA
(Lietot kopa ar tada pasa izméra ESTEEM SYNERGY™
maisinu)
Lietosanas noliiks: Stomas izvades vadiba.

Lietosanas indikacijas: Izmantosanai ar kolostomu vai
ileostomu.

PIESARDZIBAS PASAKUMI UN NORADIJUMI
Uzmanibu! Lietojot adhezivus produktus ap iekaisusu
urostomu, ipasi saistiba ar megaurinvadu bez urina rez-

ervuara, jaievero piesardziba. Retos gadijumos no klinikam

zinots par adheziva klatbatni $adu pacientu nieru savacéj-
sistema. Ja urincelos konstate lielu daudzumu adheziva,
jaizverté adhezivo produktu talakas lietosanas mérktieciba
un javeic atbilsto3a kliniska iejauksanas.

Svarigi: Pirms pamatnes lietoSanas medicinas darbiniekam
ir janoverte, vai labak nebiitu lietot pamatni ar izliekumu.

1. Adas sagatavosana
Pirms stomas sistémas uzliksanas, adai ap stomu jabat
tirai, sausai un ta nedrikst biit taukaina.

2. Pamatnes sagatavosana
A) Piegriezamas adas pamatnes (1. zimejums)

w

levérojot noradijumus uz pauspapira, novelciet stomas
aprises. Uzmanigi izgrieziet pamatni, atstajot vismaz 0,6
cm pamatnes starp griezuma malu un atloku. Noglu-
diniet izgriezto atvérumu ar pirkstiem.

B) Piegriezta adas pamatne
lzvélieties pamatni ar piegrieztu stomas atveri, kas ir
nedaudz lielaka par Jisu stomu.

levéribai! 1) Pamatnes apmale var radit adas kairinajumu
tiem pacientiem, kas lieto pamperus. Ja kairinajums ne-
mazins, no pamatnes nogrieziet apmali. 2) Uzmanieties,
lai netraumétu vai nesavainotu stomu!

3. Pamatnes uzlikSana (2. zimé&jums)

Nonemiet pauspapiru no pamatnes. Novietojiet pa-

matnes atverumu virs stomas. Piespiediet pamatni pie

adas apméram uz 30 sekundém. Nonemiet atlikuso
pauspapiru. Novietojiet to uz stomas un izlidziniet
negludenas vietas.

Nesajiet tik ilgi, kamér Jus jutaties drosi un érti.

Nésasanas laiks var atskirties.

4. Maisina uzliksana

A) Adas pamatnes caurspidiga dala; B) Maisina ad-

hezivs. (3. zim&jums)

Atdaliet maisina malas, lai taja ieplistu gaiss.

(4. zim&jums)

Piestipriniet atbilstoSu maisinu adas pamatnei, ka

noradits:

(5. zim&jums)

(A) Nonemiet pauspapiru no maisina adhezivas
gredzena dalas.

(B) Parlociet maisina adhezivo gredzenu uz pusém, bet
nepieskarieties tam ar pirkstiem. Tad parlociet to, ka
paradits Ziméjuma.

(C) Novietojiet maisina gredzenu virs pamatnes
gredzena un saspiediet tos kopa.

Ar aplveida kustibam, virzoties no rinka lejas dalas uz
augsu, ciesi saspiediet abas dalas kopa. Parliecinieties,
ka saslégums ir ciesi pieguloss, gluds un bez krokam.

Ja uzlikSanas laika rodas griitibas, nonemiet maisinu un
piestipriniet vélreiz. Skat. 5. punktu par tuk$a maisina
novietojuma mainu.

5. Tuksa maisina novietojumu péc piestiprinasanas
var mainit (6. ziméjums)
Lai nopemtu tukSo maisinu no pamatnes, ar vienu roku
satveriet maisina adhezivo gredzenu, bet ar otru roku
pieturiet pamatni. Tad ar aplveida kustibam, sakot no
augsas uz leju, uzmanigi atdaliet abas dalas vienu no
otras. Nomainiet maisinu saskana ar 4. punkta sniegta-
jiem noradijumiem.

6. Maisina noslégsana
A) Drenéjamie maisini ar INVISICLOSE™ aizdari (7.

Ziméjums)

Aizlociet maisina galu, sakot ar balto atveres galu, lidz
savstarpéji savienojamie slegumi parklajas. Saspiediet
savienojamos slégumus kopa visa to platuma un
saspiediet [idz sajutat, ka tie ir saslégusies. Ja vélaties,
izgrieziet kabatas iekSpusi uz aru, lai nosléptu maisina
gala sléegumu, vai nolokiet atloku ap maisina galu.
IEVERIBAI: Ipasi mazajiem ESTEEM SYNERGY
maisiniem nav atloka vai kabatas.

B) IztukSojamie maisini ar gala sléegumu (8.

ziméjums)

7. Maisina iztukSosana
A) Drenéjamie maisini ar INVISICLOSE aizdari: (9.

ziméjums)
Atveriet maisina galu un saspiediet abus maisina
sléguma galus, tad iztukSojiet maisinu.

B) Iztuksojamie maisini ar gala sléegumu (10.

ziméjums)

8. Informacija par maisiniem ar filtriem
Parsedziet filtru ar pievienoto uzlimi mazgasanas,
peld@sanas u.c. laika. Péc aktivitatém ddeni to
nonemiet.

9. Maisina nonemsana
Sekojiet noradijumiem 5. punkta

10. Pamatnes nonemsana (11. ziméjums)

11. Iznicinasana péc lieto3anas
Péc lietosanas produkcija iznicinama atbilstosi vietgjiem
noteikumiem.

Siierice paredzéta tikai vienreizéjai lietoanai un nav lieto-
jama atkartoti. Atkartota lietosana var palielinat infekcijas
risku vai iek3éjas inficeSanas risku. lerices fizikalas ipasibas
var vairs nebat optimalas paredzétajai lietosanai.

P&c lietosanas Sis produkts var potenciali bt biologiski
bistams. Rikojieties un utilizéjiet saskana ar pienemto
medicinisko praksi un attiecigajiem vietgjiem likumiem un
normativiem.

Ja Sis ierices lieto3anas laika vai tas lietosanas rezultata ir
noticis nopietns negadijums, lidzu, zinojiet par to razota-
jam un savas valsts varasiestadém.

©2024 Convalec nc.
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Dviejy daliy kerpamas tiksliai pagal forma
arba i$ anksto paruostas rinktuvas su
ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
(reikia naudoti kartu su tokio paties dydzio ESTEEM
SYNERGY ™ maiSeliu).

Paskirtis: Stomos turinio tvarkymas.

Naudojimo indikacijos: Skirta naudoti pacientams,
kuriems atlikta kolostomija arba ileostomija.

ATSARGUMO PRIEMONES IR |SPEJIMAI

|spéjimas: pacientams, turintiems ploksciasias urostomas,
prilimpancias priemones patartina naudoti atsargiai, ypac
tokiais atvejais, kai Slapimtakiy spindis yra didelis arba yra
suformuotas $lapimo rezervuaras. Yra buve atvejy, kai
tokiy pacienty slapimo takuose buvo rasta lipniy medzi-
agu. Jei taip atsitikty, jvertinkite prilimpanciy priemoniy
tolimesnj naudojima ir imkités atitinkamy klinikiniy
veiksmy.

Svarbu: prie$ naudojant medicinos specialistas turi jvertinti
oda apsaugancios plokstelés isgaubtuma.

1. 0dos paruoSimas
Prie$ uzdedant rinktuva rankos ir oda aplink stoma turi
bati $varios, sausos ir neriebaluotos.

2. 0da apsaugancios plokstelés paruosimas

A) Tiksliai pagal forma iskerpamos oda ap-
saugancios plokstelés (1 pav.)
Pazymékite stomos forma ant atplésiamo plokstelés
lapelio. Apkirpkite plokstele palei Zymas. Nekirpkite uz
paskutiniosios linijos. Palyginkite kirpimo vietg pirtu .

B) IS anksto paruostos oda apsaugancios plokstelés
Pasirinkite plokstele su i$ anksto ikirpta anga stomai,
anga turi bti Siek tiek didesné negu jisy stoma.

3. 0da apsaugancios plokstelés uzdéjimas (2 pav.)
Nuo plokstelés nupléskite apsauginj lapel].
Pasirapinkite, kad plokstelés angos centras bty virS
stomos.Prispauskite odos plokstele ant odos palei
stoma ir palaikykite 30 sekundziy. Jei yra, nupléskite
likusj apsauginj lapelj. Priglauskite  viet ir islyginkite
rauksles.

Negiokite plokstele tol, kol patogiai ir saugiai laikosi.

Dévéjimo laikas gali bati jvairus.

4. Maiselio uzdéjimas
A) Permatoma odg apsaugancios plokstelés pridéjimo
sritis; B) Lipnus maiselis. (3 pav.)

Svelniai prapléskite maiselj, kad j maiselj patekty oro.

(4 pav.)

Pritvirtinkite tinkama maiselj prie plokstelés:

(5 pav.)

(A) Nupléskite apsauginj lapelj nuo lipnaus maiselio
Ziedo.

(B) Sulenkite lipny maiSelio Zieda per puse, neliesdami
lipnios vietos - suimkite maiselj uz iSorinés lipnaus
Ziedo pusés; sulenkite, kaip parodyta.

(C) Lygiai sudékite lipnaus Ziedo apacia su pridéjimo sri-
ties apacia ir jspauskite  vieta.

Teskite pridéjima sukamuoju judesiu nuo apacios j virsy.
Perbraukite pirStu lipny maidelio Zieda ir jsitikinkite, kad
jis lygus, be rauksliy.

Jei bty kokiy nors sunkumy, maielj galima nuimti ir
perdéti. Apie tuscio maiselio perdéjima skaitykite 5
skyriuje.

. Tuscia maiSelj galima perdéti po naudojimo. (6 pav.)
Nuimkite maiselj nuo pridéjimo vietos viena ranka laiky-
dami uZ lipnaus maiselio Ziedo asele, o kita - pridéjimo
vietos laikymo briauna, tada atsargiai traukite zemyn
sukamuoju judesio i3 virdaus j apacia. Pakartotinai
pridékite maiselj, kaip nurodyta 4 skyriuje.

6. Maiselio uzdarymas

A) ISleidziami maiSeliai su INVISICLOSE™ uzdarymu
(7 pav.)
Sulankstykite krasty uzdaryma, pradédami nuo baltos
iSleidimo angos juostelés, kol susikabinancios uzdarymo
juostelés uzeis viena ant kitos. Suspauskite susikabi-
nancias uzdarymo juosteles vieng prie kitos per krasty
plotj ir spauskite, kol pajusite, kad jos uzsifiksavo. Jei
reikia, iSverskite kiSenéle, kad pasléptuméte krasty
uzdaryma arba sulankstykite po maiselio krastu.
PASTABA: itin maZy dydziy ESTEEM SYNERGY
maiseliuose néra atvarty ar kisenéliy.

B) I8leidziami mai3eliai su uzspaudziamu uzdarymu
(8 pav.)

7. Maiselio istustinimas

A) ISleidZiami maiseliai su INVISICLOSE uzdarymu:
(9 pav.)
Atkabinkite uzdarymo juosteles ir atverkite krastus
spausdami iSleidimo angos juosteliy galus pirstais; is-
tustinkite maiselj.

B) IsleidZiami maiseliai su uzspaudZiamu uzdarymu
(10 pav.)

8. Informacija apie maiselius su filtrais
Prausdamiesi, plaukiodami ir pan. uzklijuokite filtry
pateiktu lipduku. Po vandens procedry lipduka
nuimkite.

9. Maiselio nuémimas
Laikykités 5 skyriuje pateikty nurodymy.

10. 0da apsaugancios plokstelés nuémimas
(11 pav.)

11.Atlieky tvarkymas
Atliekas reikia tvarkyti laikantis vietiniy reikalavimy.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik vieng karta; draudziama jj
naudoti pakartotinai. Naudojant pakartotinai, gali pa-
didéti infekcijos arba kryZminio uzterSimo rizika. Fizinés
priemonés savybés gali nebeatitikti naudojimo paskirties.

Po naudojimo 3is produktas gali kelti potencialy biologinj
pavojy. Tvarkykite ir Salinkite laikydamiesi pripazintos
medicinos praktikos ir taikomy vietiniy jstatymy ir teisés
akty.

Jei naudojant $ig priemone ar dél jos naudojimo jvyko
rimtas incidentas, praneskite apie tai gamintojui ir savo
nacionalinei institucijai.

©2024 ConvaTec Inc.
/™ yra Convalec Inc prekés zenklas.

BbATAPCKM

[lBYKOMNOHEHTHA C Bb3MOXHOCT 32 U3pA3BaHe UN
CnpefBapuUTeNIHO U3PA3aH OTBOP CUCTEMA 3a CTOMA
CTEXHONOrMA 3a 3a1eNBaLyo CbeANHABaHe
ADHESIVE COUPLING TECHNOLOGY™

UHCTPYKLNH 3A YIIOTPEBA
(TpabBa Aa ce U3noN3Ba (bC CHOTBETCTBALLMA
pa3mep Top6uuka ESTEEM SYNERGY ™)

ﬂpeAHasuaueHue: anaBneHMe Ha reHepupaHata cek-
pewuua ot cromara.

TMoka3aHuA 3a ynotpeda: 3a ynotpeba npu konocro-
MUA UN UNEOCTOMMUA.

NPEQNA3HUA MEPKU U TAXHOTO CbB/IOJJABAHE
Bumame: MaunentuTe ¢ ypocToma, (Bbp3aHa ¢
MeraypeTpu Unin IUNCa Ha ypuHeH peepeoap, TpAbea Aa
3HaAT, Ye ca CboOLLEHN Cyyan Ha axe3ns, OTKPUT B
NUKOYHNTE MBTULLA. AKO Ce OTKpUe MoAo6bHa Maca,
npunoxeTe CbOTBETHUTE KNMHUYHI MEPKI 33
O0BNajABaHe U NpeLieHeTe Aany TpA6BA Ja ce NPOABIKN
ynotpe6ara Ha aaxe3uBeH NPoAyKT. Hectepunta
[BYKOMMOHEHTHa MOZeNMpyema C1CTeMa 3a CToMa.
BaxHo: MeauumnHckn cneymanuct Tpabea a npeLen
HYX[aTa OT KOXHa Nperpajia ¢ KOHBEKCHOCT, Npeay
113M10N13BaHe.

—_

. NoproToBka Ha KoxaTa
I'Ipe,qm NoCTaBAHETO pblieTe Bu v koxarta okono
(Tomata TpﬂﬁBa Jia €@ unctm, cyxu u 6e3 ma3Hu
(b(TaBKN.

N

. MoaroToBKa Ha KoXHaTa nperpaaa

A) KoxHu nperpaav ¢ Bb3MOXKHOCT 3a U3pA3BaHe
(¢purypa 1)
OyepraiiTe GopmaTa Ha CTOMaTa BbPXY 3aL4uTHaTa
XapTuA Ha rbpba Ha KoxHaTa nperpaga. 3pexete
0TBOPA Ha KOXHaTa Nperpaja no ouepTaHara MHMA.
He pexeTe U3BbH BbHLHaTa MMHWA. OrnajeTe ¢ npbCT
pbboBeTe Ha U3pA3aHKA OTBOP.

B) KoxHu nperpaau ¢ npefBaputenHo nspasax

oTBOp

/136epeTe npesBapuTeNHo 3pA3aHa KoXHa nperpaga ¢

0TBOP, ManKo no-ronAm ot Batuara ctoma.

3abenexku: 1) 3anenBawumuAT NPbCTEH MOXKe Aa NPUYMHI
[pa3HeHe Ha KoXaTa Npy NauueHTH, KOUTO HOCAT NeneHu.
AKo ce noABI Apa3HeHe, U3pexeTe NPbCTeHa 0T KOXKHaTa
nperpapa. 2) lpeanasgaiite cromata oT TpaBmi U
HapaHABaHWA.

3. MocTaBAHe Ha KoXHaTa nperpapa (¢purypa 2)
OTCTpaHeTe 3alUUTHaTa XapTA OT KOXHaTa nperpaga.
LieHTpupaiite 0TBOpa Ha KOXHATa Nperpasa BbpXy
cTomara. llocTaeTe KoXHaTa nperpaja Bbpxy koxata
Taka, ye 1a 06xBaHe CTOMaTa 1 NPUTUCHeTe NeKo 3a 30
CeKyHAW. AKO rpaHItuy € nar, 0TCTpaHeTe oCTaHanata
3aWuTHa XapTua. OrnageTe, 3a Aa OTCTPaHNTe FbHKUTE.
Hocere, fioKaTo ce uyBCTBaTE KOMGOPTHO U CUTYPHO.
BpemeTo 3a HoceHe Moxe Aa Bapypa.

FS

. MlocTaBsAHe Ha Top6uyKaTa

A) Mpo3payHa CbeAMHABALLA 30HA HA KOXHATA

nperpaza; b) 3anensaly npbcTeH Ha TopbuuKara.

(¢urypa3)

Pa3penete cTeHuTe Ha TOpOUUKaTa, 3a Aa BNe3e

Bb3AyX. (purypa 4)

MpuKpeneTe CbOTBETCTBALLATA TOPOUYKA BHPXY

KOXHara nperpaga no cesHNA HaumH:

(¢urypa5)

(A) OTcTpaHeTe 3aLyuTHaTa XapTiA OT NENALLNA
NpbCTeH Ha TopbuuKara.

(b) OTrbHeTe Neko 3anenBaLuma NPbCTEH Ha3ag npe3
Cpepara, 6e3 JoKoCBaTe NenALLaTa UBULA, Kato
IbpXuTe TOpOMYKaTa U3BBH 3aNenBaLyya NpbCTeH;
OrbHeTe KaKTo € N0Ka3aHo.

(B) CoepvHeTe fONHATa YACT Ha 3aNnenBaLLyMA NPbCTeH
Ha TopbuyKaTa ¢ J0HaTa YacT Ha CbeAMHABALLATA
30Ha U NPUTHCHETE.

MpombxeTe Harope C NPUTUCKALLI BTPUBALLY
ABinkeHna. OrnajeTe C NPbCT 3anenBaLLua NpbCTeH, 3a
Ce yBepuTe, ue HAMa 06pasyBaHN FbHKN 1 HEPaBHOCTH.
AKo cpeLwHeTe 3aTpyAHeHus, 0TCTpaHeTe Topbuukata u
A M0CTaBeTe 0THOBO. BuxTe Pa3zien 5 3a HamecTBaHe
Ha npasHa TopbuyKa.

w

. lpa3Hara Top6uuka moxe fia 6bfie HamecTeHa
cnep noctaBsAHeTo (¢purypa 6)
Otnenete TopbuykaTa oT (BbP3BaLLaTa 30Ha, KaTo
npuabpXKare “yleHLETo” Ha 3anenBaLLmna pbCTeH ¢
€/\HaTa pbKa 1 pbbueTo 3a 3axBaLuaTe Ha
CbefMHABALLATA 30Ha C AipyraTa pbKa i BHUMATENHO
oTneneTe Kato ibpnate oT rope Hagony. Moctasete
0THOBO TOPOUUKaTa, KaKTO € yKa3aHo B Pasgen 4.

6. 3aTBapAHe Ha Top6UYKaTa

A) OTBOpeHy Top6uuKM Cb ckputo 3aTBapaHe IN-
VISICLOSE™ Tail Closure (¢urypa 7)
[perbBaiite AbHOTO Ha TopbUUKaTa, KaTo 3anouHeTe oT
6:nata uBMLA Ha pb0a Ha OTBOpa, AOKATO
3aTBAPALLUTE NIEHTU ce NpUnoKpuAT. MpuTncHee
3aTBApPALLNTE NIEHTU eHa B APYra No WpUHaTa Ha
0TBOpA I CTUCKaliTe, JOKATO MOUYBCTBATe, Ye ce
3aTBOPAT. AKO enaeTe, 0GbpHeTe [xko6ueTo Haomakm,
3a /12 3aKpueTe 3aTBOPEHaTa YacT unu yBuiire
3aLUNTHOTO NApye OKOMO ABHOTO Ha TopbUUKaTa.
3ABENEXKA: Munumop6uykume ESTEEM SYNERGY
HAMAm 3awumHo napye unu dxo6ye.

b) OTBopeHu Top6MukM CbC 3aTBapALLa WMUNKa
(purypa 8)

7. Usnpa3sBaHe Ha Top6uuKaTa

A) OTBopeHu Top6uuKK Cbc ckputo 3aTBapaHe IN-
VISICLOSE Tail Closure: (¢purypa 9)
OTBopeTe TopbUUKaTa v 0CBOOOLETE AONHNA OTBOP,
KaTo HaTUCKaTe C NPBCTH B JiBaTa Kpad Ha 3aTBapALuTe
NeHTH; u3npasHete Topbuukara.

b) 0TBOpeHy Top6MuKM CbC 3aTBapALLa WHNKa
(purypa10)

8. MHpopmauus 3a Top6uukute u puntpute
Mpv Kbnake, nnyBaKe U Ap. NOKpuiiTe GunTbpa ¢
npefiocTaBeHara 3aluuTHa neneka. OTcTpaxete cnep
U3n13aHe 0T BOAATa.

9. OTcTpaHABaHe Ha Top6uuKaTa
CnepBaiiTe yka3aHuara B Pasgen 5.

10. OrcTpaHABaHe Ha KoxHata nperpapa (¢purypa 11)

11. U3xBbpnaHe:
Mons, cna3BaiiTe MecTHUTe pa3nopezou 3a
U3XBBPAAHE Ha OTNAAbLWT.

ToBa u3penve e camo 3a eAHOKpaTHa ynotpeba u He
TpA6Ba Aa ce M3non3Ba NoBTOPHO. loBTOpHaTa ynoTpeba
Mo3e Jia I0BeAe A0 NOBULLEH PUCK OT MHGEKLNA U
KPbCTOCaHo 3aMbpcABaHe. Ousnyeckute CBOCTBA Ha M3-
JNUeTo MoXe NoBeye Aa He GbAaT ONTUManHK 3a npes-
BUfeHara ynotpeda.

Cnegj n3non3BaHe T031 NPOAYKT MOXe Jia e MOTeHLManHo
6unoonaceH. [la ce 6opasin 1 U3XBbPNA B CbOTBETCTBUE C
Bb3npueTata MeAULMHCKA NPaKTUKA U NPUNOXIMHUTE
MECTHU 3aKOHM 1 pa3nopesou.

Axo no Bpeme Ha U3noN3BaHeTO Ha TOBa U3aenue unn

BCIEAACTBYE HA M3MON3BAHETO MY Ce (UM CepUO3eH UH-
LMAEHT, MOJIA, CbOBLLETE 3 TOBA HA NPOU3BOANTENA U HA
MECTHUTE OpraHu.

© 2024 ConvalecInc.

©/™ 03HayaBa TbProBcka MapKa Ha Convalec Inc.
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Sorting Information for Packaging — applicable to
French territories only. Article 17 of the French AGEC
Law and its implementing decree no. 2021-835 0f 29
June 2021/ Informacion de clasificacién para el em-
balaje: aplicable solamente al territorio francés.
Articulo N° 17 de la Ley AGEC francesa y su decreto de
aplicacion n°2021-835 del 29 de junio de 2021. / In-
formation sur le tri des emballages - applicable a la
France uniquement. Article 17 de la loi AGEC et son
décret d'application n° 2021-835 du 29 juin 2021./
Informagao de Classificacdo das Embalagens -
aplicvel apenas aos territdrios franceses. Artigo 17°
da Lei AGEC francesa (Lei Anti-Residuos francesa) e
seu decreto de implementagao n° 2021-835 de 29 de
junho de 2021/ BIFE D LIERANVERT
FEWL. FEMCARTRRET
Tt 5451202156 29 H 882021-835 5 / B

EHMEM—EEANERIREN.
BB AGECESE 171R R HE 15RBITE
220215 6 B 29 H552021-8355%,, / E &
SREtERHE-ZZFAGEofot

HMBELICH T A ACH AM17E &
A2 No. 2021 62 2921 0] 2021-835.%. /
Sortierhinweise fiir Verpackungen - ausschlieflich in

Frankreich geltend.Artikel 17 des AGEC-Gesetzes

(franzdsisches Kreislaufgesetz) und der dazugehdri-
gen Durchfiihrungsverordnung Nr. 2021-835 vom 29.
Juni 2021. / Informazioni sullo smaltimento dell'im-
ballaggio — applicabile solo ai territori francesi. Arti-

colo 17 della legge francese AGEC e relativo decreto
attuativo n. 2021-835 del 29 giugno 2021/ Informa-
tion sur le tri des emballages - applicable & la France
uniquement. Article 17 de la loi AGEC et son décret
d'application n®2021-835 du 29 juin 2021. / Infor-
macién de clasificacion para el embalaje: aplicable
solamente al territorio francés. Articulo N° 17 de la
Ley AGEC francesa y su decreto de aplicacion n®2021-
835 del 29 de junio de 2021. / Informagdes de
classificacdo para embalagem: aplicavel apenas
ao territdrio francés. Artigo n° 17 da Lei AGEC
francesa e seu decreto de implementacao
n° 2021-835 de 29 de junho de 2021./

Sorteerinformatie voor verpakkingen - alleen van
toepassing op Frans grondgebied. Artikel 17 van de
Franse AGEC-wet en het uitvoeringsbesluit nr. 2021-

835 van 29 juni 2021. / Sorteringsinformation for

forpackningar — galler endast franska territorier.
Artikel 17 i den franska AGEC-lagen och dess
genomforandedekret nr. 2021-835 av 29 juni 2021/
Lajittelutiedot pakkausta varten — koskee vain
Ranskan alueita. Ranskan AGEC-lain 17 § ja sen

tdytantdonpanoasetus nro. 2021-835, 29.6.2021/

Sorteringsoplysninger for emballage — gaelder kun

for franske territorier. Artikel 17 i den franske

AGEC-lov og dens gennemforelsesdekret nr. 2021-

835 af 29. juni 2021/ Sorteringsopplysninger for
emballasje - gjelder kun for franske temitorier.

Artikkel 17 den franske AGEC-loven og dens gjen-

nomforelsesdekret nr. 2021-835 av 29. juni 2021/

Mnpocopie Siaxwpiopol Twv Zuokevaotay —
10y0¢ povo yia v fakhkr emkpdreta. ToApBpo 17
Tou [aMkoU vopou AGEC kat To eKTeNeoTIKO SidTaypa
No. 2021-835 ¢ 29n¢ louviou Tov 2021/ A cso-
magoldanyagra vonatkozo osztalyozasi informacic.
Afrancia AGEC torvény 17. cikke és végrehajtdsi
utasitdsa 2021-835, 2021. jnius 29. / Informacja
0 sortowaniu opakowan - dotyczy wytacznie
terytorium Frangji. Artykut 17 francuskiej ustawy
AGECi jej dekret wykonawczy nr 2021-835229
czerwca 2021 . / Informace o tfidéni obalii —
plati pouze pro francouzskd izemi. Clanek 17
francouzského zakona AGEC a jeho provadéci
vyhléska €. 2021-835 ze dne 29. cervna 2021/
Informdcie o triedent obalov — plati len pre
franctizske izemia. Clénok 17 francizskeho zékona

AGECa jeho vykondvacia vyhlaska ¢. 2021-835z229.

jina 2021/ Informacije o sortiranju pakiranja —
primjenjivo samo na francuskom teritoriju. Clanak
17.francuskog AGEC zakona i njegova provedbena
uredba br. 2021-835 od 29. lipnja 2021. godine /

Informacije o locevanju embalaze — velja samo za
francoska ozemlja. 17. ¢len francoskega zakona AGEC

in njegov izvedbeni odlok st. 2021-835 z dne 29. 6.

2021./ Informatii de sortare pentru ambalaje — se

aplica numai teritoriilor franceze. Articolul 17 din

Legea franceza AGEC si decretul sau de aplicare nr.

2021-835 din 29 iunie 2021/ Paketleme icin tasnif

bilgileri - yalnizca Fransa bolgeleri icin gegerlidir.

Fransiz AGEC Yasasinin 17. maddesi ve onun uygu-
lama kararnamesi no. 2021-835 29 Haziran 2021 tar-

ihli. / Pakenditeabe sorteerimine — kehtib ainult
Prantsusmaa territooriumidel. Prantsuse AGEC
seaduse artikkel 17 ja selle rakendusméarus nr. 2021-
835,29. juuni 2021/ Informacije vezane za odlaganje
pojedinacnih delova pakovanja u otpad — primenjivo
samo za Francuskui njene teritorije. Clan 17 fran-
cuskog AGEC zakona i njegove pratece uredbe br.
2021-835 0d 29. juna 2021. godine. / lepakojuma
Skirosanas informacija — attiecas tikai uz Francijas
teritorijam. Francijas AGEC likuma 17. pants un ta
istenosanas dekréts Nr. 2021-835, 2021. gada
29. Junijs. / Pakuociy risiavimo informacija —
taikoma tik Prancizijos teritorijoms. Pranciizijos AGEC
Jstatymo 17 straipsnis ir jo jgyvendinimo dekretas Nr.

2021 m. birzelio 29 d. 2021-835. / Undopmavws 3a
noApex/jaHe Ha onakoBKaTa — MPUNoXKiMa camo 3a
dpeHckwTe TepuTopuu. Ynen 17 ot OpeHckmA 3aKoH
AGEC n TMocraxoBnetue N2 2021-835 ot 29 tohm 2021

3a MpunaraHeTo my.
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Consult instructions for use / Consulte las instrucciones de uso / Consulter le mode d'emploi / Consulte as
instrugdes de uso / 2 [EME FAREAP /R RIFETS s+ FIF R 2 F AR S M B RIS
NMER/MEALEBEMEZE/ ERRICEHRAEE L <HFEH SV
Gebrauchsanweisung beachten / Consultare il foglietto llustrativo / Consulter le mode d'emploi / Consulte las instrucciones de
uso / Consulte as instrugdes de utilizagdo / Consulteer de gebruiksaanwijziging / Se bruksanvisningen / Kayttdohjeet /

Se brugsanvisningen / Se bruksanvisningen / ZupBouleuteite Tic 0dnyiec priong / Olvassa el a hasznélati Gtmutatot. / Zajrzyj do
instrukgji uzywania / Ctéte ndvod k pouiti / Pozrite si navod na pouZitie / Proucite Uputstvo za uporabu / Preberite navodila za
uporabo / 06paTuTech K UHCTPYKLWY no npumetietntio / Cititi instructiunile de folosire / Kullanim talimatlarina bakiniz / Lugege
kasutusjuhendit / Procitajte uputstvo za upotrebu / Sk. Lieto3anas pamacibu / PrieS pradédami naudoti, perskaitykite instrukcijas
KoHcynupatite ce c uHCTpyKLwmTe 33 ynotpe6a

JA

Caution / Achtung / Attenzione / Mise en garde / Signe de mise en garde / Precaucién / Simbolo de precaucion/ Atencao /
Atengdo / Voorzichtig / Varning / Varoitus / Forsigtighed / Advarsel / Mpogoyr / Figyelmeztetés / Ostrzezenie /
Pozor (vystraha) / Upozomenie / Pozor / Opozorilo / OctopoxHo! OBpaTuTech K UHCTPYKLY N0 NpuMeHeHuto / Precautii /
Dikkat / Ettevaatust! / Upozorenje / Uzmanibu / Démesio / Brumarme / 13- 755 / 2= 2| /2545 | 1270

@

Do not re-use / No reutilice / Ne pas réutiliser / Néo reutilizar / — ¢ A5 ] / W) 77 S 1] / RHALS: 2R /T

T & £+ A/ Nicht wiederverwenden / Monouso / Ne pas réutiliser / No reutilizar / Nao reutilizavel / Niet opnieuw
gebruiken / Ateranvéind ej / Kertakayttoinen / Kun til engangsbrug / Skal ikke gjenbrukes / Mnv enavaypnotyonoteire / Egyszer
hasznélatos / Nie uzywac powtdrnie / NepouZivat op&tovné / NepouZivajte opakovane / Samo za jednokratnu uporabu / Ni
primerno za ponovno uporabo / 3anpeT Ha nosTopHoe npumenerue / De unica folosinta / Tek Kullanimliktir / Uhekordseks

kasutamiseks / Za jednokratnu primenu / Vienreizéjai lietoSanai / Nenaudoti pakartotinai / He u3non3gaiite notopHo
4

‘
’44

Keep dry / Mantener seco / Garder au sec / Manter em local seco / {35 I / fRIFEz 4% / TAZ & | K/

B % 8T T < FE L) /Trocken halten / Tenere asciutto / Conserver au sec / Mantener seco / Mantenha seco / Droog
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L Canada
ConvaTec Inc. adl ConvaTec Limited Legal Manufacturer / Fabricant légal
i i i ConvaTec Inc.
Greenshoro, NC 27409 First f\venuAe, Defeﬂde Industrial Park SaTe Natonsl Service Foad, Sute 600
USA Deeside, Flintshire, CH5 2NU, UK Greensboro, NC 27409 USA
1-800-422-8811 1-800-422-8811

Sponsored in Australia by:
ConvaTec (Australia) Pty Ltd.
1800 339 412 Australia

UNOMEDICAL A/S
@ Aaholmvej 1-3, Osted
4320 LEJRE DENMARK

0800 441763 New Zealand

o ConvaTec International Services GmbH
TVIizw Jpl/ivaTeit Miihlentalstrasse 36/38
SEHERED 8200 Schaffhausen, Switzerland
90120 532384

ConvaTec Polska Sp. z 0.0. Linus Medical

Al. Armii Ludowej 26, Duntes street 6-412,

00-609 Warszawa, Riga, LV-1013

Polska Latvia

ConvaTec Ceska republika s.r.. Linus Medical

Olivova 4/2096 Narva mnt 5,

11000 Praha 1 10117 Tallinn, Estonia
Versium, s.r.o. Replant Cardo Kft.

Seberiniho 2 Nandorfejérvari u. 35,

82103 Bratislava H-1119 Budapest

Slovak Republic Hungary

Imnoprep / Mpenctasutens 8 PO: STOMA MEDICAL d.0.0.

3A0 «KonBaTek», Frana Folnegovica Tc
115054, Mocka, 10000 ZAGREB

Phone: 00385 (0)1 5508 998

Fax: 00385 (0)16177 217

E-mail: rhegovic@stoma-medical.hr
Web: www.stoma-medical.hr

Kocmonammackas Hao., .52, crp.1.
Ten.: +7 (495) 663 70 30

OaKe: +7 (495) 748 78 94
WHdopMmaLMoHHas NMHNA MOALEPXKKM
KonaTek (380HoK no Poccun

ecnnaribi): 800-200-80-99. 1 Medik

~ Bulevar Mihajla Pupina 10 D/I
Yacbl paborbi 9.00-17.00 11070 Novi Beograd
PCPEOO] Sibija
yn.,Bukrop fpuroposuy” N3 er.1, Zastopnik in distributer v Sloveniji:
Codun 1606 4 VALENCIA Stoma-Medical d.o.0.
En. nowa: rsr@techno-link.com Gregorticeva 9
Ten. (02) 8519070,8519071 1000 Ljubljana
dakc: (02) 9515932 Slovenija

besnnatka ren. auHus: 0800 18 808 Brezplacna tel. Stevilka: 080 1545

Rombiomedica S.R.L.
Str. Nikolai Gogol nr. 1A,
apart. 2, sector 1,
011815 Bucharest
Romania

Linus Medical UAB
Ukmergés g. 223,
LT-07156 Vilnius

ConvaTec Turkey

Ayazaga Mah. Mimar Sinan Sk.
ABlok, No:21A, I¢ Kapi No: 9,
34396 Sariyer

istanbul TURKEY

Lithuania

Australia 1800339412

Belgié 023899742 or 0800-12011

Bosna 080020208

Ceské republika 800122111

Chile 800-210-113

(rna Gora 0800101102

Danmark 48167474

Deutschland 0800-78 66 200

Eesti 8003030

Eqypt (2012) 3645495 / (2012) 5557478

Espafia 936023700

France 0800 35 84 80

Hong Kong / 25725 852-25169182

Hrvatska 01/5508 999 or 0800 8000

Ireland 1800721721

Israel +97239256712

Italia 800930930

Kosovo 044/116722

Latvija 80005333

Lietuva 8-800-70001

Luxemburg +322 3899742 or 0800-23157

Magyarorszdg 0680201201 (code: 1212)

Malaysia 1-800-880-601

Nederland 0800-0224444 - stomazorgproducten
0800-0224460 - woundzorgproducten

New Zealand 0800-441-763

Norge 80030995

Osterreich 0800-216339

Polska 0800120093

Portugal 800201678

Romania +402123023 90

Singapore 65-62459838

Slovenia 0801545

Slovensko 0800122111

South Africa +27(0)861 888 842

Srbija 0800101102

Suisse 0800-551110

Suomi 0800179797

Sverige 08-7047250/020-212222

Thailand 66-2-2240060

Tiirkiye 0216 416 52 00

United Kingdom 0800 282 254 - Ostomy Care
0800 289 738 - Wound Therapeutics

h 4006065576

BE/ARE 0800212240

sh= 82-2-34536333

[=FN 391 0120-532384

Poccua +7 8002008099

YkpaiHa +38044 4518551

MakenoHuja 02/3248426/02/3 248458

bbarapus 0800 18 808

www.convatec.com
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